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AnHoTtanusi: Ha done nccnenoBanuii MemMakoMMyHHUKALUU U ONMCAHUS COLMATBHBIX CBA3eEH
CyOBEKTOB 0COOBIN HHTEpEC NPEeCTaBIsIeT U3yueHHe (PEHOMEHaA CIIyX0B, B TOM YHCIE KaK 00bEKTa
JIMHIBUCTUYECKOTO aHanu3a. HacTosas cTaThsi MOCBAIIEHA OMMCAHUIO M 00OOIIEHHIO JEKCHKO-
rpauyeckoro 3HadeHus 6a30BOro Ul Mepeadn OMOCPEIOBAHHOTO 3HaHUs ciioBa rumour. Ilpen-
JaraeMelil paKypc Uccie0BaHus 00yCIOBIEH HHTEPECOM, C OJHON CTOPOHBI, K HEOHPEIEIEHHOMY
3HAHUIO 1 He(bOpMaHI)HBIM KOMMYHUKAIIMOHHBIM IPAKTUKAM, K KOTOPBIM OTHOCATCA TAKUC ABJICHUA,
KaK CIIyXH, CIUIETHH U Mp., IPUCYIIUE B TOM YUCIIE PO(YECCHOHATBHON KOMMYHHUKALUH, C APYTOi
CTOPOHBI, — K KaTeTOPHH 3BUACHIMAIBLHOCTH. MaTtepuanoM UCCIeJoBaHUs CITyKaT CIIOBAapHbIE TOJ-
KOBAHUs1, POTUBOPEUMBOCTH KOTOPBIX MOTPeOOBaa IIPOBEICHUE aHATIN3A B CBETE UJIEH JIEKCHUECKOI
ceMaHTUKH. OCHOBHBIM METOJJOM N30paH KOMIIOHEHTHBII aHaIH3, HOAKPEIUIEHHBIH B COOTBETCTBUH
C IPUHIUIIOM JONOIHUTEIbHOCTH CEMAHTUUECKUX OMUCAHUH PAOM JIPYTHX METOJO0B TPaAULHOH-
HOI cemacuonoruy. B pesynbrare ycTaHOBIEHA MONHCEMHS HCCIIEIyEMOTO CII0Ba, CEMaHTEMa KOTO-
POTO BKJIFOYAET MSATh JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHUX BapUAHTOB, XapaKTEPH3yeMbIX Pa3IHYHBIMU TUIIAMH
OTHOILEHNH: CMEIIaHHBIM (PaaIbHO-LENIOYEYHBIM) TUIIOM CBSI3M CEMEM C IVIaBHBIM 3HAUEHHEM,
C OIIHOﬁ CTOPOHBI, SKBUITIOJICHTHBIM W IIPUBATUBHBIM BHUJaMM OMIIO3UIIMHU, C prrOﬁ. CemManTHye-
CKOE SIpO 3HAYEHMH TOMMCEMAHTa rumour COCTAaBIAIOT MHTETPAbHBIE CEeMbl «HH(MOPMALUS,
«HEe(OPMATIbHBIIN», «COMHHUTEIbHAS IOCTOBEPHOCTBY, «HETOATBEPKIEHHOCTbY, «HEOIPEIeICHHBIH
HcTOuHMK». Hanmune B CTPYKTYPC ACHOTATUBHOI'0 MAKPOKOMIIOHCHTA 3HAUCHWH WHBAPHUAHTHOI'O
Habopa M3 TpexX MOCIEIHUX CEMAHTUYECKUX MPU3HAKOB yKa3bIBAaeT HA MPAMYIO CBSI3b CEMAHTHKH
HCCIIENYEMOH JIEKCEMBI C 3bIKOBBIMU KaTETOPHUSAMH 3BUACHIMAIBHOCTH U SITMCTEMUYECKON MOJIalTb-
HOCTH. HOKa?)aHO, YTO IpU UHTCPHPETANU MOTYYCHHBIX JaHHBIX OOBSCHUTETBHBIM IIOTCHIIUAJIOM
o0JajaeT MOHATHE CBUAETEIbCTBA KaK HCTOYHMKA MH(MOPMALMH, PEIIArOIMM (aKTopoM MpH 3TOM
ABJIAETCS ero IpoOHas TUIIOJIOTHS B BUJIE ypoBHEN. bonee yerkas nuddepenunanys ypoBHei cBu-
JCTCIbCTBA BHYTPU peHOpTaTHBHOﬁ IBUACHIUAJIBHOCTU IIO3BOJIACT KATCrOprU30BaTh LHECHTPAILHOC
3HAYEHHE UCCIIELYEMOTO CII0Ba Kak HH(MOpMALHIO, 0014 Iat0ILy 0 IPU3HAKAMH TIEPEatOIErocs 3Ha-
HUsl, peain3yeMyto OCPEACTBOM He(pOpMaIbHbIX COOOILEHUI 1 KBATU(DHUIUPYEMYIO KaK COOCTBEH-
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HO PETopTaThB, OTMEYCHHBIN TPETHUM YPOBHEM CBHIETENbCTBA («third-hand evidencey), xapakre-
PU3yeMBIil He3aCBUIETEILCTBOBAHHOCTHIO, HEKOH(UPMATHBHOCTEIO. SIepHast ceMa «COMHUTEIbHAS
JIOCTOBEPHOCTBY BO BCEX 3HAYEHWSX CIIOBA FuUmMOUr CBUAETEIBCTBYET O B3aMMOOOYCIOBICHHOCTH
PETOpPTaTUBHOTO 3HAYEHHS W SMUCTEMHUYECKOH OLEHKH MOJTYYeHHOTO 3HAHWS, TPOSBISAIOMICHCS B
TOM, YTO KOCBEHHBII OTOCPEIOBAHHBIN IOCTYM K HHPOPMALIMH MOTEHIUPYET e€ KBATH(DHUKAIINIO KaK
HEIBUJICHTHOM, T.€. HYKIAIOLIEICs B TOATBEPAKICHUM.
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TEJBCTBO.
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1. BBEAEHHUE

1.1. IlocTanoBKa npod/1eMbl

Mexnu4HOCTHOE B3aMMOJICHCTBHE TPENONaraeT COLUAIbHBIE CBSI3U CyObEKTOB KOMMYHHKA-
MU KaK Ha (OPMAITbHOM, TaK U He(opMabHOM ypoBHsX. HedhopmaibHbIe OTHOMIEHHUS JIKAT B
OCHOBE HE TOJIbKO MOBCEIHEBHO-OBITOBOTO OOIICHHSI HHIMBU/IOB, HO U SBILSIFOTCS HEOTHEMIIEMON
YaCThIO CUCTEMbI TPO(ECCHOHABHOM AESATETBHOCTH, MPEXK/IE BCEro chepbl HeopManbHBIX BHY-
TPHOPTaHU3ALMOHHBIX KOMMYHUKAMi. OZHUM M3 3JI€MEHTOB, UMMAHEHTHO MPHUCYIIUX TaKOro
poJIa COIMATBbHOI WHTEPAKIMH, SIBJISIOTCS CITyXH.

B ycnoBusix pa3uBaromierocsi HHGOPMAIMOHHOTO OOIMIECTBA KJIACCHYECKOE THOCEOIOTHYe-
CKO€ TPOTHBOIIOCTABICHHE 3HAHMUS, MONTYIAEeMOT0 YEIOBEKOM B PaMKaX MHAMBUIYaTbHOTO yB-
CTBEHHOTO ombiTa («empirical knowledge»), n 3HaHKS, TOTY4aEMOT0 B TIPOIIECCE KOMMYHHUKAITN
¢ npyrumu («knowledge through communicationy), moaBepraercst onpeaenéHHOi peBU3UU U 00-
peTaeT HOBOE coziepskanue’. ITO CBA3AHO C TEM, UTO B «OOMIECTBE 3HAHHUSD) «ITO3HAIOIIHI CyObhEKT
HACTOJIBKO IICHEH COOOIEHHUSMU, TOCTYHAIOIMMH OTOBCIOALY, YTO MPAKTHYECKH YTPATHII BCAKYIO
KOTHUTHBHYIO aBTOHOMUIO U IIAHCHI HA KpUTHYECKYIo peduekcuto» [Kacasun, 2013, c. 7].

[Ipu pazpaboTke podIIeM, CBSI3aHHBIX ¢ HCTOYHUKAMU 3HAHUH, IPUHIIUTIAMU ()OPMUPOBAHUSI
yOSKICHHUH, KPUTEPUSIMU UCTUHHOCTH U 3aCBUJICTEIILCTBOBAHHOCTU MH(OPMAIINH, BOSHUKIIH TI0-
HaTHs «testimony-based belief» [Goldberg, 2001] u «rumor-based belief» [Gelfert, 2013, 2019].
Ha ¢one onenku 3HaHus Kak JUHAMUYHOTO MPOIECca, KOIEOMIOMIErocss MexIy yTBEPKAECHUEM U
COMHEHHMEM, BCE Yallle Pa3IaroTcs MPU3BIBBI 00PATUTh MPUCTATFHOC BHUMAHUE HA CITyXH, CIUICT-
HH ¥ JIPyTHE TPAKTUKHU, CBI3aHHBIC C KAKYIMMHCS MAPTUHAIBHBIMH SIBJICHUSIME THIIA Whispers,
hearsay, unverified reports, vague stories, libel, slander, denunciation. B yactHOCTH, TIpe/yiara-
eTcs 00beIUHUTD YCUIHA 110 X U3yYEHUIO OCPEACTBOM Pa3pabOTKK 30HTHYHOM KOHIIETIHU He-

! B TpajIMOHHOII SIICTEMOTIOTHI IPOM3OLIET IOBOPOT B CTOPOHY COLMA/IBHON SMUCTEMOJIOTMH, YTO IIPUBENO K BOSHNKHOBEHUIO B He-
Ipax IOC/IefHell HOBOrO HAIpaBIeHNMsA — SIMUCTEMONOIMM CBUAeTeNbCTBa («epistemology of testimony», «philosophy of testimony»),
B paMKaX KOTOpOIT 13Be4Hblll GumocodCKuii CIIop 10 MOBOJY SIMCTEMUYECKUX MCTOYHIKOB B BOIPOCAX, CBA3AHHBIX C OMOCPEOBaH-
HBIM 3HAHIUEM, CMECTHJICA B IVIOCKOCTb MOHATHII «testimonial knowledge» («testimonially based knowledge»), «<second-hand knowledge»
(cm. [Kacasun, 2013, Dewhurst, 2014; Fricker, 2006; Gelfert ,2014; Goldberg, 2005]).
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onpeneneHHoro 3HaHus («uncertain knowledge») [Jobs, 2014]. B cBeTe HOBBIX MOAX0M0B U HICH
CTEpPEOTUITHOE MHEHHE 0 0aHATLHOCTH U UCKIFOUMTEIbHOM JIOKHOCTH CBEJICHUM, MepPeIaBacMBbIX
MOJIBO#f, TOCTETICHHO yTPAYMBACT CBOK CTAHIAPTHOCTH .

O630p nmuTEpaTyphl MO U3yyaeMol MpobIeMe MO3BONSET 3aKIIOUUTh, YTO B CBOMX MpOSBIIE-
HUAX (EHOMEH CITYXOB CIIOKEH B MHOT00Opa3eH. CoIuarbHO-TICUXO0IOTHYECKOTO 1 (HIT0codCKo-
T'0 3HAHUS O CIIyXax SBHO HEOCTATOYHO. J[Jis co3/1aHus BCEOOBEMITIONIEH MOIEIH 3TOTO (heHOME-
Ha HEOOXOIUMO 00PATUTHCS K €0 JIMHTBUCTHUECKON MITOCTACH.

1.2. MeTtonoJiorust

Metononornuecku paboTta 3WKIETCS Ha WICIX JIEKCHIECKON CEMaHTHKH, TIPEXK]IE BCETO Ce-
MEMHOM U CEMHOM CEMacHOJIOTUH. 3HAUEHHE CJIOBA PAacCMAaTpPUBAETCS KAK €JMHUIA SI3bIKOBOTO
CO3HAHUS YENIOBEKA, MIPU U3YUYEHUU KOTOPOTO JEKIApUPYETCsl MOIAEPKUBAEMbINA OOIBITMHCTBOM
uccienoBaTeel mapaMeTpuyeckuil mojaxo, MPeAnoiaralolinil MOHUMaHie 3HaYeHHs KakK JHC-
KPETHOW €IUHHUIIbI, UEPAPXUUECKU CTPYKTYPUPOBAHHOW COBOKYIHOCTU COCTABISIOIIUX €T0 MH-
HUMAJIbHBIX KOMIIOHEHTOB 3HAUEHUSI, KKBAHTOBY COMCpKaHUs — ceM. Pa3Hbie 3HaueHust, qudde-
PEHLIUPYEMBIE TI0 CEMHOMY COCTABY U OTPAXAIOLIME OTAEIbHbIE JEHOTATHI, SBISIOTCA CEMEMaMHU
OJIHOTO CJIOBA B CIIy4ae MOJUCEMUH, COBOKYITHOCTh CEMEM, BhIPAKaeMbIX MOJIMCEMAHTOM, COCTaB-
JIET €r0 CEMAHTEMY".

OOBEKTOM JaHHOTO MCCIIEIOBAHUS SIBIACTCS CEMAHTUYECKask CTPYKTYpa aHITIMHCKOM JIEKCH-
veckoit enununbl (nanee JIE) rumour. lens paboThl — ycTaHOBUTH 0000IIEHHOE JIEKCHUKOTpahu-
YeCKOe 3Ha4YEHHE CJI0BA rumour Ha OCHOBE KOMIIOHEHTHOTO aHAJnu3a U MHTEPIPETUPOBATh €I0 C
HO3MIMI S36IKOBOM ceMaHTHKHU®, IpemmaraemMplii pakypc BOCIIONHSECT HEIOCTATOYHOCTh JIEKCH-
KOrpaUUyeCcKoro OMUCaHUs JIEKCEMBI Fumour® , a TakKe HHTETPUPYETCS ¢ M3yYEHHEM KaTeropHu
3BUJICHIIUATBHOCTH.

Paznenss muenune A.Il. baOymkuna u U.A. Crepuuna [baOymxun, Crepuun, 2018] oTtHo-
CHUTEITBHO JIEKCUKOTPA(hUUECKOTO 3HAYCHUSI, MBI HCXOIMM M3 TOTO, YTO OHO IPEICTABISIET COOO0M
CHCTEMHOE 3HAa4YeHHeE, T.e. 3HaYeHue, CHOPMYIUPOBAHHOE KPATKO, TOTYYEHHOE B PE3yNbTaTe UC-
TI0JTb3yEeMOTO JIEKCHKOTpadaMy TIPUHIIUIIA PEAYKIIMOHU3MA, 00y CIIOBINBAIOIIETO PENPE3CHTAIIHIO
MHHHMYMa TIPU3HAKOB, MIPUYEM BBIIEICHHBIX JOCTATOYHO CyOBeKkTHBHO. HO mpu 3TOM OHO CO-
JCPIKHT SIICPHBIC CEMBI, SBIISIOIIUECS OCHOBOM CEMaHTHIECKOTO HATIOIHEHUS PeabHO (PyHKITHO-
HUPYIOIETO 3HAYEHHS CJIOBA, XOTs TI0 00BEMY OHO, 0€3yCIIOBHO, MEHbIIIE TocieaHero. JApyrumu
CJIOBAMH, CEMaHTHUYECKAsl CTPYKTYpa CJIOBA SKCIUTUIUPYETCS YePe3 €ro CIOBAPHYO Ae(DUHUIIUIO,

2 O copmepxaHUN JaHHOrO MOHATHA moytu 100 et Haszap paccyxpan M. Xaitperrep. ITpunucnbiBas eMy IOMOXUTEIbHYI KOHHOTALNIO,

Xarimerrep ykasblBas Ha TO, 4TO M3ydaeMoe [OHSITIE «03HAYaeT TEPMIHOMOIYECKI TO3UTUBHBLI (PeHOMEH, KOHCTUTYMPYIOLIT OBITHII-
HBIIT CI0CO6 MOHMMAaHA U TOMKOBAaHMA HOBCefHeBHOro npucyrcrsusA (Dasein)» [Xaitgerrep, 1993/1997, c. 167]. ITo M. Xarigerrepy, [la-
3aifH BPAII[AeTCA B OIPeeIeHHOM CII0C00e TOBOPEHIIst 0 caMoM cebe, TPOsIBIIEMOM Yepes MOTIBY, TOTIKIL, CTyXi. MBIC/INTENIb TPAKTyeT ero
B TEPMIHAX «JICTOTIKOBAHHOCTDb», «TOJIKOBOCTDY, «PACTOMKOBAHHOCTDL» KaK OJMH 13 BaPMAHTOB CYIeCTBOBAHNA (IIPIYeM eCTeCTBEHHOTO)
cybwextuBHOCTH [Tam xe, c. 167-170].

Cp. «A semanteme is a lexical meaning - that is, the signified of a full lexical unit of L» [Mel¢uk, Mili¢evi¢, 2020, c. 79].

O BoCTpe6OBAHHOCTH TAKOTO POJA 3a/jad B COBPEMEHHbIX CEMaHTIYECKIX CCIEIOBAHISIX B PaMKaX IIPOM30IIEAIIEr0 MeTOLOMOINYECKO-
TO CIBITA, XapaKTePM3yeMOTO «yCTAHOBKOII Ha 0ObACHUTEILHOCTD», YKa3aHo A.A. 3a/msHAK: «[lefiCTBUTETbHO, eCIIM HeKOTOpast IIpefibl-
Tylias 31oXa 3aHMMasach OMICAHNEM TeX MV VIHBIX MeXaHM3MOB A3bIKa ITyTeM VX MOJIeTPOBAHNA, TO CeliYac MHTepec ABHO CIBUHY/ICA
B 0071aCTb UX 0O'BACHEHIA, C OJHOI CTOPOHBI, ¥ MX IHBEHTaPU3alliM — C IPYTOii (CTIoBaph CTAI ceifyac, HO-BUAMMOMY, CAMBIM IIOIYILAP-
HBIM >KaHPOM JIMHTBUCTUYECKOI TUTepaTypsl)» [3anususak, 2001, c. 13-14].

/13 n3BeCTHBIX HaM pabOT YaCTUYHO TOT MoAXof peammsyercs B padore I.E. Kpeiimmina 1 M.B. Camoxuna [Kpeiinmn, Camoxus, 2003].
Owuyt u3y4amu pobreMy CTyXoB B paMKaX CTIOBECHOI TPHa/ibl «CTyX-MOJIBa-CIUIETHS» Ha MaTeplae PyCCKOro sI3bIKa, COCPEOTOUMBIINCH
IJIaBHBIM 06pa30oM Ha X pacCMOTPEHNN B KadecTBe 0COOBIX peueBbIX aKTOB I apIyMEHTUPYA X CBOIICTBA NIOAK/IIOYEHIIEM CeMaHTUYeCKO-
TO aHa/IM3a CTIOBAPHBIX TOTKOBAHMIT I COYETAEMOCTHDIX XapPaKTepPMUCTHK.
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Y4aCTH KOTOPOH SIBJISIOTCS TIOKA3aTeNIIMUA OCHOBHBIX KOMITIOHEHTOB (CeM) ero 3HaueHui. OTpaxeH-
Has B TOJIKOBBIX CIIOBAPSX CEMEMa COCTABISIET 0a3y JUIsl MOJHOIIEHHOTO OTUCAHUS 3HAYCHUS, Pe-
aJIbHO CYLIECTBYIOIIETO B CO3HAHUU HOCHUTENEH S3bIKA.

C uenpo noayyeHus: MaKCUMaIbHO UCUYEPIIBIBAOIINX PE3YJIBTATOB UCIONB3YETCS aJITOPUTM,
npeclieyonnil MO3TATHOE PELICHHE Psjia 3a1a4:

1) ¢ omopoii Ha aHanu3 AeUHUILNIA, PENPE3CHTUPOBAHHBIX B PA3INYHBIX JIEKCUKOrpadu-
YECKMX MCTOYHUKAX, TPOBECTU aHAIU3 CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPBI JIEKCEMbI Fumour Ha OCHOBE
KOMIIOHEHTHOTO aHaJIu3a;

2) B ciydae TOJHMCEMHUH OTPEAEIUTh KOJINYECTBO JEKCHKO-CEMAaHTHYECKUX BapHAHTOB (11a-
nee JICB) B cemanTHyeckol cTpykrype uccinenyemoit JIE n Tum MHOTO3HAYHOCTH;

3) mpoBECTH MOJHBII KOMIIOHEHTHBIN aHAIHU3 OTAEIbHBIX CEMEM UCCIIEyeMOro CJI0Ba C Lie-
JIBIO BBISIBJIEHUS COCTaBa CEM, YCTAHOBUTH OTHOIIEHUS MEK/y CEMEMaMU M UX UEPAPXUH B paM-
KaX CEMaHTEMBI;

4) mpencraBUTh yHH(DUIIUPOBAHHOE JIEKCUKOTpaduueckoe 3Ha9eHHE myTeM 0000IIeHus CII0-
BAapHBIX JA€(UHHULUNA Pa3HBIX TOJIKOBBIX CJIOBAPEH TpaJULMOHHOIO TUIIA;

5) Ha ocHOBe C(OPMUPOBAHHBIX CEMHBIX Je(DUHUIMI CZIeNaTh BHIBOJBI, KACAIOIIMECS CIIEIHU-
(uky nekcukorpaguuecKoro 3HaUCHUS CI0BA FUMOUF.

[TocTaBnenHas 1e7b U BBITEKAIOLINE M3 HEE 3a1a4H TPEAOTIPEIEIISIOT PEaTi3aIiio KOMILIEKC-
HOTO THoaxona Juis ux pemeHus. JlokasarenbHas 0a3za HacTosied pabOThl OXBaThIBAET METOJIbI
TPaJULMOHHON CEMaCHOJIOTHH, MPEXKE BCET0 KOMIIOHEHTHOTO aHAJIM3a C ONOPOM Ha CIOBapHbIE
ne(MHUINH, PENPE3CHTUPOBAHHBIC B PA3IMYHBIX JEKCUKOTPAPUIECKIX UCTOYHUKAX. OCHOBHOM
METO]I, Ha KOTOPOM CTPOUTCS JIOTHKA PACCyKICHUH, HE UCKITF0UYAeT KOMIIEMEHTAPHOTO HCTIOIb30-
BaHUs JIPYTUX TUIOB CTPYKTYPHO-CEMAHTHUECKOTro aHanu3a. K HuM Mbl oOparaeMcst Ha OT/ieNb-
HBIX ATalax UCCIIE0BaHUs, peann3ysl «IPUHIMI JOMOTHUTENbHOCTH CEMAHTUUECKUX OTIUCAHUI
[CrepuuH, Pynaxosa, 2017, c. 5]. Kommiiekc BbIOpaHHBIX YaCTHBIX METOIMK MCCIIEIOBAHUS (HEIIO-
CPEICTBEHHO CBS3aHHBIX C JIOTMKO-CEMAHTUUECKUM OIMCAHUEM) BKIIFOYAET METOJ aHAIN3a CJI0-
BapHbIx nedunuimii [Kapaynos, 1980; Cenusepcrosa, 1975; Vpumuesa, 1984], metox cioBapHoii
uneHTnukanmu [bammm, 1951/1961], meton crynendaroit unentudukanuu [Kysuerosa, 1973],
MeTox 00001meHus (yHupukanun) cinoBapHbix gedunuimii [Crepaus, Pynakosa, 2017]. Ilpu ne-
obxomuMocTH 00J1ee TOYHOTO BBISBICHUSI KOMIIOHEHTOB 3HaueHuii uccnenyemoit JIE npusiekaet-
Csl KOHTEKCTYaJIbHbIM aHAJIU3 MPUBEJICHHBIX B CIIOBapsX npumepoB. Takke 3a1eiicTBOBaH HHTPO-
CNEKTUBHBIN METOJI, TPAIULIUOHHO NPUHATHII IPH ONMCAHUM JIEKCUKOTPA(YUUECKOTO 3HAUECHUS.

[Ton xommoneHTHBIM aHanmu3oM, Bcnen 3a O.H. CenuBepcToBOii, mMOHMMAETCsS MPOIEAypa
«pacIIeTICHUs 3HAYeHHsI Ha COCTABHBIC YACTH, BHIYJICHEHHUE KOTOPHIX OOYCIOBIEHO KaK COOT-
HOILIEHUEM 3JIEMEHTOB BHYTPU OTJENbHOTO 3HaUeHUs (Hajauuue Oosee oOmux u 0osee YacTHBIX
3JIEMEHTOB, TO €CTh HEPAPXUUHOCTH OPraHU3alNK), TAK U COOTHOLIEHUEM 3TOT0 3HAYEHHUS CO 3Ha-
YEHUSIMH JIPYTHX SA3bIKOBBIX equHUI [CenuBepctoBa, 2004, c. 82]. Jlns nomyuenus 6oiee 00bek-
THBHBIX PE3YJBTATOB 110 0000IIEHHOMY OMUCAHUIO JTEKCUKOTPAPUIECKIX 3HAYESHHUI UCCIIETYEMBIX
JIE coenuHenue aHanusa ClIOBapHbBIX JAe(OUHULNA C KOMIOHEHTHBIM aHAIM30M MIPOU3BOIUTCS B
paMKax Ka)xaou JeUHULNN BCeX YUTEHHBIX CloBapei. 31ech YTOUHUM CBOIO MO3HIHIO 110 PALY
JIMCKYCCHOHHBIX aCTIEKTOB: 1) BOMPOC O TUMHTHPYEMOCTH CEM OCTAETCS OTKPBITHIM, 2) 3HAUCHHUE
ABJISIETCS TUHAMUYECKON BETMYMHON U HE ABJISETCS JINIIb YIPOIEHHOW CYMMOM OT/IENBHBIX KOM-
MIOHEHTOB, 3) BbIICIIEHUE MUHUMAIIBHBIX €AMHUIL IUIAHA COJEPKAHUS MPEICTABIACTCS 10CTaTOU-
HO CJIOKHOM MPOLEAYPOM M COMPSIKEHO € M3BECTHOM J1071€H YCIOBHOCTU U CYOBEKTUBHOCTH CO
CTOPOHBI UCCIIEIOBATEIIEH.
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Briienenne KOHKPETHBIX CEMEM B MHTETPHPOBAHHOE JIEKCHUECKOE 3HAUCHUE COMPOBOXKIA-
JIOCh TpeMsl TPyNIaMH CIOKHOCTEH. Bo-mepBbIX, €AWHMIIBI, MCHOIb3yEMbIe B Ka4eCTBE CIOB-
UJICHTU(UKATOPOB (POJOBOI ceMbl), 00/1a1at0T B aHIIMHCKOM SI3bIKE IIUPOKOM CEMaHTUKOMU, CO-
BMeIl[as HEPEJKO 3HAYECHHS, HAXOAAIIMECS B PA3IMUHbBIX ONMO3UTHBHBIX OTHOLIEHHSAX, YTO UHO-
I71a TIPUBOIUT K HEKOTOPOW Pa3MBITOCTH CoAepaHus AeduHHUIMA. B 3TOM ciydae BbIIeIeHUE
CEMBI OCYLECTBIUIOCh HA OCHOBE CHHTArMaTHYECKOIO Psijia, C y4ETOM 3HAYEHUS BTOPOTO, CHHO-
HUMHYHOTO, CJI0Ba (€CIM OHO AJIbTEPHATUBHO YIOTPEOIEHO B MEPEUUCIUTENbHON AeDUHULIUN).
B pamkax knaccuukaoHHON Ae(UHAINY 1T BHIYJICHEHNS aKTyalu3yeMbIX 3HAY€HUH UCTIONb-
30BaJICSI KOHTEKCTYaJIbHBIN aHAIIN3, B TOM YHCIIE TPUBEACHHBIX IPUMEPOB. J[OTIOMHUTETBHO TTO/I-
KITFOYAJICS QHAJIU3 €IMHUIl CHHOHUMHYECKOTO psijia (B Clydae ero npecTaBIeHHOCTH B clioBape)®.

Bo-BTOpBIX, B CII0BapsIX TPaJULHOHHO UCIIONB3YETCS PACIIUPUTENLHOE, HECTPOTOE OMMCAHUE
TIPU NPEACTABICHUH KaK COIEPKAHMUS B 1IEJIOM, TaK U Au(PepeHIaTbHbIX TPU3HAKOB OTASIBHBIX
3HAYEHUH JeUHUEHIyMa, YTO SABISETCS CIEICTBHEM Peai3alliy NPUHIMIA PEIYKIMOHU3MA 1
nakoHn4yHOTO onucanus [CrepuuH, Pynakosa, 2017, c. 6]. [{ns npeogoneHus mpoTUBOPEUHid, CBS-
3aHHBIX C BBIICJIICHUEM JICHOTATUBHOTO MAaKPOKOMIIOHEHTA, B HACTOAIIEH paboTe 3a/elicTBOBaH
TIPUHIIUTT JICHOTAaTUBHON AuddepeHranuy 3HaueHnii (mogapodHo omucan B [Tam xe, c. 6—13]).
C HUM CBs3aHBI CIEIYIONINE UCTIONB3yeMbIe B JaHHOW pabote omepanuu. Ecmu mpu pemnpeseH-
TalUX CJI0BA KaK OJHO3HAYHOIO B CHJIy HEPACUWIECHEHHOTO MOJXO0/a MIIU OJJHOTO U3 €r0 3HAUYCHUH
B CJIy4ae KOHCTaTalluy MOJUCEMHUH sAepHAas 4acTh B OMUCATENbHBIX Je(QUHUIMAX Npe/cTaBIeHa
JABYMsI POZIOBBIMU CEMaMH, OTIIMYAIOIIUMUCS ICHOTAaTUBHO, 00bEIMHEHHOE 3HAYEHHUE Pa3BOPAYn-
BAETCS B JIBE OT/ICNIbHBIE CEMEMBI C TIOCIIEAYIOIIMM KOMIIOHEHTHBIM aHAIN30M Kax10i. B pamkax
MONMCEMUN UACHTU(DUIIMPYEMOTO CII0BA M MPEICTABICHHS TOTO WM MHOTO €T0 3HAYECHHS B BHIC
Jnekcuko-rpammaruyeckoil rpynmsl (nanee JICI') mocpeacTBoM nepedncauTenbHol qeGuHUINH,
clIoBapHas HAEHTH(HUKALUS IPOU3BOAUTCS B OTHOLIEHUH COCTaBa BceX WieHOB, BXxoasmux B JICT,
YTOUHSIOTCS OTHOIICHUS MEXKIY WX 3HAYCHHSAMH C TIOCIEAYIONIAM MPHUMEHEHHUEM IMPOLETYpPhI
«cemHoro passepteiBanus» Aehununun (tepmun O.H. Cenusepcrooii [CenuBepcrosa, 1975]).
Ecnu npu cryneHuaroil uaeHTUQUKALUK 31€MEHTOB Je(UHUIIMN 00HAPYKUBAIOTCS CEMaHTUYe-
CKHE KOMITIOHEHTBI, «yIIaKOBAHHBIE» KAaK CKPBITBIE CEMbI B COCTABE TOTO MJIM HHOTO €r0 3HAYECHUS,
pHu HE0OX0AUMOCTH (OPMYIHUpPYETCs HOBBIM, Oonee pa3BepHYTHIM M TOUHBINA, BAPUAHT CEMHON
ne(UHUINH, TIOCKOJIBKY 3HaUYCHHUE, BXOJSIIEE B IPYroe 3HAYCHNE KaK ero COCTaBHAs YacCTb, BXO-
JUT B 3TO 3HAYEHHME «CO BCeM ero copepxanuem» [Kysuerona, 1989, c. 23]. OObsicHuTENbHAS
TpaHchopMaIus, UCTIONb3yeMast TP CHHOHMMHUYECKOM TOJNKOBAaHUH CIIOBA, AAET ABOSKUI pe3yiib-
tar. [Ipu coBnagennn neHoTata CHHOHIMOB aHAJIN3 TIPOU3BOAUTCS TIOCPEACTBOM BBIJICTICHHS OT-
JIeNBHBIX KOMIIOHEHTOB Je(PUHUIIMY CHHOHMMA M WX MHTEPIpETalyu Kak mudepeHnnanbHbIX
npu3HaKoB cooTBeTcTBYOIIEro JICB ncxomanoro cnosa. [Tockonbky B GOMBIIMHCTBE CIyYaeB Clo0-
Ba, BXOJAIME B CHHOHUMUYECKHUM PsiJl, ABISIOTCS MOJMCEMAHTaMH M B pAMKaX COOTBETCTBYIOIIUX
3HAYEHUH OJM3KU, HO HE TOXKJIECTBEHHBI, OHM MOTYT TPEACTABIATH COO0M CaMOCTOATEIbHBIE Ce-
MeMbI 1e(PHMHUPYEMOTO CIIOBA M B 3TOM CIIydae BBIICISAIOTCS Kak otnenbHble JICB B pamkax ero
cemanTeMbl. C 1enbio 0osee TOYHOTO ONpeeNieHs CTPYKTYPbl HCXOJHOTO CJIOBA MIIM CEMHOTO
cocraBa coorBeTcTBYyOIIEro JICB nononHuTenbHO NpHUBIEKAETCs KOHTEKCTYalbHBIN aHAIN3 CI10-
BApHBIX IPHMEPOB.

¢ OcHOBHbIE ITPYEMBI TONKOBAHNA TPYAHBIX CTydaeB CeMAaHTIYECKOTO aHa/II3a CHCTeMAaTU3NPOBaHbI B [Anpecan, 1995, c. 99 u ci.].
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B-TpeTbux, ucXoms U3 TOro, 4TO SACPHBIMU CUMTAIOTCS 3HAYCHMS, BBIICICHHBIC BCEMH CIIO-
BapsIMU U MIPUBEACHHBIC MEPBBIMH, TPEACTABIACTCS 3aTPYAHUTEIBHBIM OIPEIeNICHIE HepapXun
CEMEM HCCIIeyeMBbIX MOIUCEMAHTOB B CBSI3U C PACXOKAECHUEM B UX TPAKTOBKE U YMOPAA0YEHUU
3HAUeHWH B Pa3HbIX UCTOYHHMKaX. ECTh OCHOBaHMS Tojiarath, 4TO ATH MPOTUBOPEUHUs O00YCIOB-
JIEHBI Pa3MTMYHBIMU 33/1a49aMH, TIPECIIeTyeMbIMI aBTOPAMH CJIOBApei, X TMOAXOAOM K Ae(hHHU-
POBAHUIO, YTO B LIEJIOM CBA3aHO C MPo0OIeMON a/leKBaTHOCTH MPEJCTAaBICHNs 3HA4€HUs CJI0Ba B
nexcukorpaduueckux paborax.

2. PE3VJIBTATBI 1 OBCY/KJAEHHUE

2.1. KoMnoHEeHTHBIN aHAJIU3 JEKCHKOTPaGHYeCKOro 3Ha4eHUs CJI0BA FUmour

20 nexcukorpaduueckux ucrounnkoB [The American Heritage Dictionary of the English
Language; Cambridge Advanced Learner’s Dictionary & Thesaurus; Cambridge Business
English Dictionary; Cambridge Essential Dictionary; Cobuild Advanced English Dictionary;
Collins English Dictionary; English Wiktionary; Hornby, 1983; Kernerman English Multilingual
Dictionary; Random House Kernerman Webster’s College Dictionary; Longman Dictionary of
Contemporary English, 2000; Longman Dictionary of Contemporary English online; Longman
Dictionary of English Language and Culture, 1999; Macmillan Dictionary; Merriam-Webster’s
Learner’s Dictionary; Oxford Advanced Learner’s Dictionary; Webster’s New World College
Dictionary; the New International Webster’s Comprehensive Dictionary of the English Language,
2003; WordNet Dictionary; Yourdictionary] pemnpe3eHTHUPYIOT JOCTAaTOYHO IPOTUBOPEUUBHIC
TOJIKOBAaHHS CJIOBA rumour. Ero neuHUINE HE COBMAJAIOT HU 1O COJACPKAHUIO, HU 110 (opme:
10 cnoBapei mpeCTaBIAIOT JEKCEMY KaK MOHOCEMAHT, OCTalIbHBIE — KAK MHOTO3HAYHOE CJIOBO.
B natu cnioBapsx akTyanu3upyrOTCs TPH 3HAYEHHUS C OTPAHMIUTEIbHBIMU (DYHKIIMOHAIBHBIMH TI0-
meTamu archaic, obsolete ‘apx., ycrap.’. Ha cTajum npeiBapuTeNbHOTO aHANM3a ATH 3HAYCHUS
OBLTH BRIHECEHBI 32 PAMKH UCCIICIOBAHNS KaK HEAKTYaIbHBIC ISl CHHXPOHHYECKOTO OTMCAHUS.

HenocpencrBennsiii ananus cinoBapHbix aedununuii JIE rumour no3BosiseT BbIIBUTH CTPYK-
Typy €€ CeMaHTeMBbl MOCPEACTBOM JACHOTATUBHON Iu(depeHnnaui 3HaYeHUH U ONpeennuTh
KOMITOHCHTHBIH COCTAB KXJIOH CEMEMBI .

I. information that is passed from one person to another and which may or may not be
true, especially about someone’s personal life or about an official decision: I've heard all sorts
of rumours about him and his secretary. Theres a rumour going around that Eddie s bankrupt
[Longman Dictionary of Contemporary English, 2000, p. 1241].

[information] + [of questionable accuracy] + [passed] + [from one person to another] + [about
someone’s personal life] + [about an official decision];

personal, adj — private [Longman Dictionary of Contemporary English, 2000, p. 1053];

DneMeHT AeuHULNHN passed from one person to another SKCIUTMIUPYET MEPEaBAEMOCTb WH-
(opMaIy Mo METOYKe ¢ UMIUTHKAIMEH MYJIBTHAIPECATHOCTH ayTUTOPHH, YTO B COBOKYITHOCTH C
3JIEMEHTOM may or may not be true NO3BOISIET BHIWICHUTH TAKUE B3aUMOOOYCIIOBICHHBIE KOMITO-
HEHTBI, KAaK «COMHUTEIbHAS I0CTOBEPHOCTDY, «HEOMPEAEICHHbIN HCTOUHUKY U «HETIOATBEPKACH-
HOCTB)» PAacHpOCTpaHAEMbIX CBeleHUN. [lomydaeM crenyromumii CocTaB ceM:

7 B CUTYy OTPAaHNYIE€HHOCTU PAaMKaMI CTaTbMl I HEBO3MOXXHOCTI MPENCTaBUTh BCE PACCMOTPEHHbBIE He(bI/IHI/ILU/II/I ¥ BBITIOJTHEHHBIN Ha UX OC-
HOBE KOMITOHEHTHBIIT aHa/IN3 3HAYEeHU I MCC}ICHYCMOIZ JIE IIpMBEJIEH OIIbIT OIIMCAHUA Hanbosee MOKa3aTeIbHbIX CIIy4aeB.
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[information] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +
[spread] + [by people] + [in chain order] + [in informal way] + [about private life of other people]
+ [about social matters].

I1. a fact that a lot of people are talking about although they do not know if it is true (ciyx,
monBa): [ heard a rumour that you were leaving [Cambridge Essential Dictionary].

[fact] + [of questionable accuracy] + [spread] + [widely] + [by people];

fact, n — something that you know is true, exists, or has happened: No decision will be made
until we know all the facts [Cambridge Essential Dictionary];

talk, v—to say things to someone: We were just talking about Simon s new girlfriend [ Cambridge
Essential Dictionary].

Hcnonp3yemas B eMHULINY B KauecTBe UACHTH(UKATOpA JIEKCeMa fact, 3HaUeHUe KOTOPOil
B AMUCTEMUYECKOM IIJIAaHE MAPKUPOBAHO MOIYCOM JOCTOBEPHOCTH (something that you know is
true), BXOJIUT B MPOTHBOPEUUE C OCIEIYIOIIMMH JUArHOCTHYCCKMMHU TPU3HAKAMH 3HAYCHHUS UC-
cnemyemoro ciosa (although they do not know if it is true), He IpeANONATAIOIINMY JTaHHBINA AITH-
CTeMUUEeCKUi craryc nepenaBaeMoil nHpopmanuu. CoOOTBETCTBEHHO, 3TO 00YCIOBIMBAET CIEAY-
IOLIMI CEMHBIH COCTAaB 3HAYEHUS HCCIEAYyEeMOT0 CI0Ba:

[information] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +
[spread] + [widely] + [by people] + [in informal way].

III. gossip, or a story that is not confirmed but is being discussed [ Yourdictionary].

JICBI: [gossip] + [without confirmation];

gossip, n — idle talk about someone’s private or personal matters, especially someone not
present [ Yourdictionary];

idle, adj—ofnoimportance; useless; worthless; vain; trifling; thoughtless; silly [ Yourdictionary];

talk, n — a conversation or discussion; an exchange of ideas via conversation [ Yourdictionary];

conversation, n — the use of speech for informal exchange of views or ideas or information etc.
[ Yourdictionary];

[exchange of information] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable
accuracy] + [of little importance] + [in informal way] + [about private life of other people] +
[without their presence].

JICB2: [story] + [without confirmation] + [discussed];

story, n — a sequence of real or fictional causal events; or, an account of such a sequence
[Yourdictionary];

discuss, v —to communicate, tell, or disclose information, a message, etc. [ Yourdictionary];

[statement] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +
[spread] + [in informal way].

IV. a story or piece of information that may or may not be true, but that people are talking
about: We have been denying rumours of a split since the first week we got together [Cobuild
Advanced English Dictionary].

[story / information] + [of questionable accuracy] + [spread] + [by people] + [in informal
way].

JICBI: [story] + [of questionable accuracy] + [spread] + [by people] + [in informal way];

story, n — a description of an event or something that happened to someone, especially a
spoken description of it [Cobuild Advanced English Dictionary];

description, n — a description of someone or something is an account which explains what they
are or what they look like [Cobuild Advanced English Dictionary];
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account, n — a written or spoken report of something that has happened [Cobuild Advanced
English Dictionary];

[statement] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without confirmation] +
[oral]* + [written]* + [spread] + [by people] + [in informal way]®.

JICB2: [information] + [of questionable accuracy] + [spread] + [by people] + [in informal
way];

[information] + [of questionable accuracy] + [without confirmation] + [of uncertain origin] +
[spread] + [by people] + [in informal way].

V. 1. general talk not based on definite knowledge; mere gossip; hearsay; 2. an unconfirmed
report, story, or statement in general circulation [ Webster’s New World College Dictionary].

CemaHTHUECKasl XapaKTEPUCTHKA EPBOTO 3HAYCHHUS CTPOUTCS HA OCHOBE HETOUHBIX CHHOHH-
MOB (general talk, gossip, hearsay), ABIAIOIUXCSA HE TOXICCTBEHHBIMU 110 JEHOTATUBHOMY Ma-
KpOKOMITOHEHTY. [1o cyTu, B paMKax JaHHOTO TOJIKOBaHUS JIMHEWHO mpecTaBieH uenblii psag JICB
MHOTO3HAYHOTO CJIOBA, YTO TPEOYEeT YTOUHEHHS €r0 CEMaHTHYECKON CTPYKTYpPBI M ICHOTATHBHON
nuddepeHIranul pernpe3eHTUPOBAHHBIX 3HAYCHUH MOCPEICTBOM «CEMHOTO Pa3BEPTHIBAHHS
Ka)KJIOTO AJIEMEHTA IePUHHITHH.

JICBI: [talk / gossip] + [general / mere];

talk, n — conversation, esp. of an informal nature [Webster’s New World College Dictionary];

conversation, n — 1. the act or an instance of talking together; specif.,; a. familiar talk; verbal
exchange of ideas, opinions, etc. [Webster’s New World College Dictionary];

general, adj — existing or occurring extensively; common; widespread [ Webster];

gossip, n —a person who chatters or repeats idle talk and rumors, esp. about the private affairs
of others; such talk or rumors; chatter [Webster’s New World College Dictionary];

mere, adj — nothing more or other than; only (as said to be) [Webster’s New World College
Dictionary];

idle, adj — having no value, use, or significance; worthless; useless: idle talk [Webster’s New
World College Dictionary];

rumor, n — an unconfirmed report, story, or statement in general circulation [Webster’s New
World College Dictionary];

[exchange of information] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable
accuracy| + [in informal way] + [about different matters]* + [spread] + [widely] + [about private
life of other people] + [without their presence]* + [of little importance].

JICB2: [gossip] + [mere];

gossip, n — a person who chatters or repeats idle talk and rumors, esp. about the private affairs
of others; such talk or rumors; chatter [Webster’s New World College Dictionary];

[statement] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[spread] + [widely] + [orally] + [about private life of other people] + [in informal way].

JICB3: [hearsay];

hearsay, n — something one has heard but does not know to be true; rumor; gossip [Webster’s
New World College Dictionary];

8 3Be3mOUKOIl BbIE/IEHBI CKPBITDIE, UMIITUI[UTHDIE (HEFOCTATOYHO YeTKO [IPOSIB/LieMble B TOIKOBAHNMI) CEMBI, KOTOpbIE YCTaHABIMBAIOTCA
Ha OCHOBE CJIOBAPHOII MIeHTUQUKALIMN OT/IebHBIX 37eMEHTOB e(DUHIIIAI U/ KOHTEKCTYaIbHOTO aHa/MN3a IPYBEJIeHHBIX B CTI0BAPAX
HPMMEpOB.
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[information] + [of questionable accuracy] + [without confirmation] + [of uncertain origin] +
[informal]*.

JICB4: [report / story / statement] + [of uncertain origin] + [without confirmation] + [in general
circulation];

report, n — a statement or account brought in and presented [Webster’s New World College
Dictionary];

story, n —anews event or a report of it [Webster’s New World College Dictionary];

statement, n — the thing stated; account, declaration, assertion, etc. [Webster’s New World
College Dictionary];

[statement] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[spread] + [widely] + [in informal way].

VI. 1. a story or statement in general circulation without confirmation or certainty as to facts;
2. gossip; hearsay [Random House Kernerman Webster’s College Dictionary].

JICBI: [story / statement] + [without confirmation] + [of questionable accuracy] + [spread] +
[widely] + [in informal way];

story, n — a report of the facts concerning a matter in question [Random House Kernerman
Webster’s College Dictionary];

statement, n — a communication or declaration in speech or writing, setting forth facts,
particulars, etc. [Random House Kernerman Webster’s College Dictionary];

[statement] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[oral]* + [written]* + [spread] + [widely] + [in informal way].

B TonkoBaHWM BTOpOrO 3HAYCHHS, TIPEACTABISIONIEM COOOH IEPEUNCITUTENHHYIO Ae(PUHHU-
IMI0, BHOBb CTAJKUBAEMCSI C CHHOHHMOM goSSip, 9TO 00yCIIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTD OMpesie-
JICHUSI CEMAHTHYECKOTO COCTaBa €ro JIEKCHKOTpadudeckoro 3HaueHus. [IpuueM, ero MHOrO3HaY-
HOCTb TIPEOJIONICBACTCS BKIFOUCHUEM BTOPOU CIIOBAPHON JE(DUHHUIINN B OJIMH CHHTArMaTHYECKUHA
PSIII CO CIIOBOM hearsay ¢ pofoBoit ceMoit «informationy.

JICB2: [hearsay];

hearsay, n —unverified information acquired from another; rumor [Random House Kernerman
Webster’s College Dictionary];

[information] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[received from another person] + [in informal way]*.

JICB3: [gossip];

gossip, n—idle talk or rumor, esp. about the private affairs of others [Random House Kernerman
Webster’s College Dictionary];

[rumor] + [about private affairs of other people];

[statement] + [without confirmation] + [of uncertain origin] + [of questionable accuracy] +
[spread] + [widely] + [orally] + [about private life of other people] + [in informal way].

VIL. 1. unofficial news or information, perhaps untrue, which is spread from person to person;
hearsay: The whole article was based on rumour. Rumour has it that Jean's getting married again;
2. a story or opinion based on rumour, which may or may not be true: A/l sorts of rumours are
going round the office about him and his secretary. His illness led to rumours of an early election.
There's a rumor circulating that the factorys going to shut down [Longman Dictionary of English
Language and Culture, 1999, p. 1181].
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JICBI1: [news / information] + [unofficial] + [of questionable accuracy] + [spread] + [from
person to person];

news, n — facts that are reported about a recent event or events; new information: What's the
latest [= most recent] news about the election? [Longman Dictionary of English Language and
Culture, 1999, p. 915];

unofficial, adj — not official: It’s unofficial [has not been yet officially stated], but I know he's
got the job [Longman Dictionary of English Language and Culture, 1999, p. 1466];

hearsay, n — things which are said rather than proved: I'm told he didn t resign, he was fired —
but it’s only hearsay [Longman Dictionary of English Language and Culture, 1999, p. 613].

[information] + [without official confirmation] + [of questionable accuracy] + [of uncertain
origin] + [new] + [spread] + [by people] + [in chain order] + [in informal way].

JICB2: [story / opinion] + [based on rumour] + [of questionable accuracy];

story, n — an account of events, real or imagined [Longman Dictionary of English Language
and Culture, 1999, p. 1335];

opinion, n— 1) [C,U] what a person thinks about something, based on personal judgment rather
than actual facts; 2) [C,U] what people in general think about something [Longman Dictionary of
English Language and Culture, 1999, p. 951].

Bxirouenne B coctaB BTopod naeduHHMIINKM caMoro uaeHTUunupyemoro ciosa (based on
rumour) CBHACTEILCTBYET O HAPYIICHUH TPeOOBaHWH, MPeIbIBIIEeMbIX K neduHupoBanuio. 13-
BECTHO, YTO IJIABHBIM YCIIOBHEM TIPH COCTABJICHUH JIFOOOH Ie(PUHUITMN KaK JIOTUIECKON OTIepaIiin
SABIISIETCS. €¢ O0BEKTUBHOCTD, UTO MPE/NONAraeT 0TOOPaKEHUE «IIPUPOBI MPEIMETa, BHITEKAIO-
el U3 pa3BUTHS caMmoro omnpenensemoro npeameta» [Konnpakos, 1975, c. 141]. CooTBeTcTBEH-
HO, OJTHUM M3 TIPABHJI OOBbEKTUBHOTO U COMIEPIKATENBHOTO OTPAXKEHHS CEMAHTHKH A(UHUCHIyMA
TIOCTYJIMPYETCS MPABHJIO «3arpeTa Kpyra» (TaBTONOrHu). IT0, 0€3yCIOBHO, HCKITIOUAET MCIIOIb-
30BaHKE WJICHTH(OUIUPYEMOTO CIIOBA B KAYECTBE IMATHOCTHYECKOTO IPU3HAKA B PAMKaX €ro Onpe-
nenexust’. Kpome Toro, oHuM U3 TpeOOBaHMH KOMIIOHEHTHOTO aHAJIN3a SIBISETCS HECOBMAICHUE
HA3BaHHS CEMbI C aHAIU3UPYeMBIM CIIOBOM. C y4eToM yKa3aHHBIX (haKTOpPOB MPHCYTCTBUE TO-
CIICZTHETO B Ka4€CTBE PU3HAKOBON CEMBI TPEOYeT NaIbHEHIIIEr0 KOMIIOHEHTHOTO Pa3BOPAUYMBaHUS
Y BKJIFOUCHHS JOTIOJHUTEIBHBIX CeM, BbIICNICHHBIX B cTpykType JICB1, uT0 BKyIe ¢ KOHTEKCTY-
aITbHBIM aHAJIM30M CJIOBAPHBIX MPUMEPOB MPHUBOJHT K CIIEAyIONIeMy KoHedHoMY coctaBy JICB2:

[statement] + [without official confirmation] + [of questionable accuracy] + [of uncertain
origin] + [spread] + [by people] + [in chain order] + [in informal way].

VIIL 1. information, often a mixture of truth and untruth, passed around verbally; 2. gossip or
hearsay [Collins English Dictionary].

JICBI1: [information] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without
confirmation] + [spread] + [by people] + [in chain order] + [orally] + [in informal way].

JICB2: [hearsay / gossip];

hearsay, n — gossip, rumour [Collins English Dictionary];

B nanHOM TONKOBaHMM MMEET MECTO B3aUMOOIIPE/ICICHNEe, B CBA3H C YeM HEOOXOAMMa Jajlb-
HeHIas JeHoTaTuBHAs AuddepeHIraIms pacCMaTpuBaeMoro 3HaueHus. [10CKoIbKy BO BTOpOH
Je(UHULINY K CIIOBY hearsay JeKceMa gossip IBISETCS COMOJIOKEHHBIM YWICHOM TPE/ICTaBICHHOTO
CHHOHMMHYECKOTO Psi/ia, TIPOU3BEIEM aHAIN3 CEMHOTO COCTaBa OJHOTO U3 €T0 3HAYCHUI, B CTPYK-
Type KOTOPOTO MPHCYTCTBYET MPH3HAK «IUMoury.

? Tlogpo6HO O TPaMIMOHHBIX TPeGOBAHNAX B JIEKCHKOTpadui K TOMKOBAHMIO NIEKCUUIECKIX 3HAYCHIIT, B TOM 4IC/Ie O HEOGXOZMMOCTH
u3beraThb «TaBTOJIOIMYECKMIT KPYT» B TOMKOBAHNAX, M3/I0KeHO B [Ampecsn, 1995, c. 95].
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gossip, n—a conversation involving malicious chatter or rumours about other people: a gossip
about the neighbours [Collins English Dictionary];

[conversation] + [including malicious chatter] + [rumours] + [about other people];

conversation, n — the interchange through speech of information, ideas, etc; spoken
communication [Collins English Dictionary];

chatter — v, to speak (about unimportant matters) rapidly and incessantly; prattle; n, idle or
foolish talk; gossip [Collins English Dictionary];

malicious, adj — motivated by wrongful, vicious, or mischievous purposes [Collins English

Dictionary];
rumour, n — information, often a mixture of truth and untruth, passed around verbally [Collins
English Dictionary];

[exchange of information] + [of questionable accuracy] + [of uncertain origin] + [without
confirmation] + [of little importance] + [about other people] + [without their presence]* + [spread]
+ [by people] + [in chain order] + [with harmful intent] + [orally] + [in informal way].

AHanu3 TOJIKOBaHUI B CIIOBAPSX CBUAETENHCTBYET O PA3IUUMAX B MMOAX0AAX K Ae(HHUPOBA-
HHIO CIIOBA rumour. B pe3ysnbprare HaJIuI0 TPOTUBOPEUYUBOCTD TPAKTOBOK €TI0 CEMaHTHUECKOTO Ha-
nonHeHus1. Bo-mepBrIX, HecoBmaaeHne Ae(DMHULNN B PA3TMYHBIX CIIOBAPAX OTPAXKACT Pa3IHIUs B
TIOJTHOTE OTMCAHMS CHCTEMHBIX OTHOIICHHI ero 3HaueHni. HeoMHOpOAHOCTD peACTaBICHUS €T0
CEMAaHTUYECKON CTPYKTYpBI BBIPAXKAETCS, B MEPBYIO OUEpe/lb, B ABOSKOM IOIXOAE K €ro JICKCH-
KOTpauIecKoMy OITMCaHuIo. B pse croBapelt mocTymupyeTcs y3KUi B3I Ha CMBICIIOBOE CO-
Jiep KaHue UCCIIEYEMOM JIEKCEMBL, MPEICTABICHHON B KAYE€CTBE OMHOCEMEMHOM. B ipyroi yactu
HCTOYHUKOB HCCIIEyeMast JIEKCeMa TPAKTYeTCs KaK TOJIMCEMaHT, COBOKYITHOCTh CEMEM KOTOPOTO
OTpaXkaeTcsi B pa3BepHYTHIX AehUHULUIX. Bo-BTOpPBIX, B c0BapsaX 3aJeCTBOBAHBI pa3lMYHbIC
THITBI TOJIKOBAHMH, HANOOJIEE YaCTOTHBIMH M3 KOTOPBIX SBISAIOTCS NS(HUHUIIMK, OTHOCSIIHECS K
KaTeropysM POIOBUIOBBIX M MEPEUUCIUTENBHBIX TonkoBaHuH (1o knaccudukarmu C.J1. [llenosa
[Ienos, 2001, c. 3]). [To maeHUIO [OpCKOTO, 3TH PA3HOBUIHOCTH JEPUHUINN MOKHO 00BEIH-
HUTb B JIBA OCHOBHBIX THIIA — MHTEHCUOHAJIbHBIE U dKCTeHCUOHANbHBIE [[opckuii, 1974, c. 33],
OTpakalolre, COOTBETCTBEHHO, NHTCHCHOHAIBHBIN M AKCTCHCUOHATBHBIA MOIXOIbI K OTIMCAHHIO
3HayeHus. [IpumenurensHo k uccnenyemoit JIE nepBble onuchIBalOT MPU3HAKK (MHTEHCHOHAN)
0003HAYaeMOTO €10 SBICHUS, & BTOPHIC OMPEICTSIOT MOHATUE MyTeM MEPEUNCICHUsI COCTaBIIS-
IOIMX JIAaHHBIA KJ1acc 3neMeHToB. K mocieaniuM OTHOCATCS ClloBa gossip U hearsay, TOJIKyeMble
MIOCPEICTBOM JIPYT JPyTra ¥ 00pa3yIolie KPyT B CIOBAPHBIX OMUCAHKSAX — T.H. «TaBTOJIOTHICCKHUE
(xkpyroBbie) onpeneneHus» [Anpecst, 1966, c. 260]. B-TpeTbux, qaxe MHTEHCHOHATBHBIC Te(hu-
HUIMY C PA3HOM CTETEHBIO TOJTHOTHI U TOYHOCTU (PUKCUPYIOT COCTAB CEM OJHOTO M TOTO )K€ 3Ha-
YEHUS B PaMKaX CEMAaHTEMbI HCCIIETyeMOro CIIOBa.

B pesynbrare 00001IeHNS TOMIKOBAaHUH, MMECIONINXCS B Pa3HBIX CIOBApSX, M U3YUCHUS CEM-
HOTO COCTaBa CEMEM, YCTAHOBIICHO CYIIECTBOBAHHE B CTPYKTYPE CEMAHTEMBI FUmour HeCKOIb-
kux akryaibHbiX JICB. IloMuMO mpOTHBOPEYMBOCTH NMPU ONMMCAHMU 3HAYEHHUH, PACXOXKICHUS
(buKkcUpylOTCS U B HOps/IKe MpeacTaBienus BbiaenaeHHbIX JICB, 4to npuBoauT K HECOBNAICHHIO
BBICTPAaMBACMOM MEPAPXUU WX OTHOUICHHUH. B CBSA3M ¢ 3THM ymopsoueHre ceMeM (T.e. ompese-
JICHHE TEHTPALHOTO W BTOPOCTETICHHBIX 3HAUCHWIA) MPOU3BOAUTCS C TIOMOIIBIO METOIAUKH HC-
YHUCIICHNS MHEKCA APKOCTH (3HauMMOCTH) ceMeMbl (nanee USC), onpenensemMoro B BUje mpo-
HOPIMU KOJIMYECTBA OAHOM CEMEMbI, YKa3aHHOW B MPOAHAIM3UPOBAHHBIX CIOBapsX, K 00IIEeMy
quciy nocienHux. SAapo cemantembl 00pazyeT JICB ¢ HanbombIIMM MHAESKCOM SPKOCTH, OCTalTh-
HBIC 30HBI ONPEIETSAIOTCS MO IPOIIEHTHOMY OTHOIIEHUIO K apy. Kpome Toro, yTouHsIeTCs HHASKC
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APKOCTHU TOM WM MHOM ceMbl B cocTaBe Kaxaoro JICB, KoTopelil ncuncisieTcs Kak KOIUYECTBO
aKTyaJM3aIiil CEMbI B TOJKOBAHUAX K OOIIEMY YHCITy aHAM3UPYEMBIX cioBapei (o [CtepHuH,
Pynaxosa, 2017]).

[IpuBenem 0000IIEHHBIE AeDUHUIINK 3HAYCHUH MHOTO3HAYHOTO CJIOBA Fumour B BUIE CEM-
HOTo omnucaHus Kaxjaoro 3Hadenus. Mepapxus JICB B npenenax MUKpOCHUCTEMbI UCCIIEAYEMOTO
CIIOBa MOXET OBITh MpeJICTaBIeHA CIAEAYIOMUM 00pa3oM (B mopsake ot renTpanbHoit JICB k BTO-
POCTENEHHBIM CEMEMaM):

1. HemoxarBepxkaeHHas nH(OpMAIIUs, MOJIBa

[information 0,75] + [interesting 0,1] + [new 0,2] + [of uncertain origin 0,75] + [of questionable
accuracy 0,75] + [without official 0,15] + [confirmation 0,75] + [spread 0,7] + [widely 0,25] +
[quickly 0,1] + [orally 0,2] + [by people 0,45] + [in chain order 0,35] + [in informal way 0,75] +
[about social matters 0,05] + [about private life of other people 0,05].

HsC 0,75.

They say he used to be a thief, but thats just rumor. The whole article was based on rumour.

2. HenoarBepkieHHOE COO01IEHHE, COOCTBEHHO CIIyX

[statement 0,7] + [interesting 0,1] + [new 0,05] + [of questionable accuracy 0,7] + [of uncertain
origin 0,65] + [without official 0,1] + [confirmation 0,7] + [oral 0,2] + [written 0,15] + [believed
to be the truth 0,05] + [spread 0,6] + [widely 0,3] + [quickly 0,05] + [in informal way 0,65] + [by
people 0,35] + [in chain order 0,3].

UAC 0,7.

There’s a rumor circulating that the factory's going to shut down. Someones been spreading
nasty rumours about me.

3. Pa3roBopsl, TOJKH, NEPECY/IbI, KPUBOTOJIKH, MOJIBA, 37I0CIIOBUE

[exchange of information 0,3] + [of questionable accuracy 0,3] + [without confirmation 0,3] +
[of uncertain origin 0,3] + [about different matters 0,15] + [spread 0,25] + [by people 0,05] + [in
chain order 0,05] + [widely 0,2] + [about other people 0,05] + [about private life of other people
0,2] + [without their presence 0,05] + [of little importance 0,15] + [with condemnation 0,05] +
[with negative evaluation 0,05]+ [with harmful intent 0,1] + [orally 0,05] + [in informal way 0,3].

HsAC 0,3.

Rumour has it that there will be major job cuts in the new year. Rumour has it she will be
prompted. Don't listen to rumour.

4. Kocrennas nH(opManusi, 3HaHAE «ITOHACIIBITIIKE

[information 0,15] + [of questionable accuracy 0,15] + [without confirmation 0,15] + [of
uncertain origin 0,15] + [received from another person 0,15] + [in informal way 0,15].

HsC 0,15.

You can't fire him solely based on rumor. To spread or tell by rumor.

5. Cnymiok, CrjieTHs

[statement 0,1] + [of questionable accuracy 0,1] + [without confirmation 0,1] + [of uncertain
origin 0,1] + [spread 0,1] + [widely 0,1] + [orally 0,1] + [about private life of other people 0,1] +
[in informal way 0,1].

UsC 0,1.

Have you heard the rumour about him and his secretary? I heard a rumour that you had got a
new job.
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2.2. CeMmaHTHYeCKHE OTHOLICHUS MEK1Y 3HAYeHUSIMU CEMAHTEMBbI umour

B pesynbsrare npoeneHHoro ananusa Boiaensgercs msath JICB. TlonyueHHass COBOKYMHOCTh
3HAYEHUH, COCTABISIOMINX CEMAHTUUECKYI0O MUKPOCUCTEMY CEMAHTEMBI CJIOBA FUmour, yKa3bia-
€T Ha KOMIUIEKCHOCTD ero JeHoTara. Ces3b Beex JICB nocrarouno nmpo3payHa 1 OCHOBBIBAETCS Ha
SMUUTMATUYECKUX OTHOIICHUSX, T.€. BHYTPUCIOBHBIX OTHOIICHUAX, CHEIUISIONIMX OJJHO 3HAYe-
Hue ¢ apyrum (mo J[.H. [lImenesy [LlImenes, 1973, c. 158]). Ha ypoBHe cememHOi1 opranuzanuu
HOJIUCEMAHT rumour 0OHapYKUBAET HECKOJIBbKO TUIIOB CJIOKHBIIUXCS CBSA3EH MEK/Ty CIIOBO3HAUE-
HUSIMU.

CeMHast cTpyKTypa 3HaYeHUs mepBoro ceMantuueckoro jaepusara (JICB2) ve npeacrapis-
eT co00ii abCOMFOTHO HOBBIM HA0Op CEM B CPABHEHHH C COCTAaBOM KOMITOHEHTOB ITPOU3BOJIAIIIE-
ro 3xHaueHus (JICB1), a, HanpoTuB, penpe3eHTUpyeT BO MHOTOM (PAaKTHUECKOE TOXKIECTBO CEM.
['MaBHBIM pa3TMYUTENBHBIM TIPU3HAKOM SBISIETCS STUIUTMATHYECKOE BAPbUPOBAHUE TUTICPCEMBIL:
«UH(pOPMALIID» U «COOOIICHIE» COOTBETCTBEHHO. JTOT (DaKT, HA HAII B3IVIAA, MOKHO HHTEpIIpE-
THPOBaTh Kak mposiBienue qudpQysnoctu 3naveHnit (B repmunax JI.H. lllmenesa) uccnemyemoro
nonuceManTa. B monb3y 3Toro CBUAETENBCTBYET U JOCTATOYHO NMTPOTUBOPEUMBO MPEACTABICHHAS
anepHast yactb JICB2 B paccMOTpeHHBIX TONKOBaHUAX. CIOBO-UICHTU(PUKATOP ACHOTATA Mpe.-
CTaBJICHO B CJIOBAPHBIX TOJIKOBAHUSX BEChbMa aJbTEPHATHBHO — LIEIIBIM PAZIOM JICKCEM, B CEMaHTH-
K€ KOTOPBIX (PUKCUPYIOTCS pa3nimyHbie (POPMbI BRIpaXKeHHs HH()OPMAILH, BBIIEIIEMbIE HA OCHOBE
AMUCTEMUYECKUX XaPAKTEPUCTHK €€ TMOPOXKACHUS M BOCIPUATHS (MUCTEMUYECKOM MOAAIBHO-
CTH): a statement, a claim, an opinion, a piece of news, a story, a report, a fact. B 0600meHHOM
3HAUCHUU JaHHAs apXuceMa 0003HaueHA HaMU JIEKCEMOH statement B SMMCTEMUYECKH HEHTpaib-
HOM 3HAUEHUH CO00OUeHUe C TIOCTEAYIOMUM BBIICICHUEM CeM, (PUKCUPYIOIIUX JTOMOTHUTEIbHbIC
NPHU3HAKH, TPUCYTCTBYIONIME B CEMAHTHUKE YKA3aHHbIX CIIOB.

Wudopmarys sBASETCS MUPOKUM U CIOKHBIM MOHATHEM, 03HAYAIOIIUM «PE3YJbTaThl Jesi-
TEJIBHOCTU MBICIISILIEH MaTepUH, 3aKPEIUIEHHbIE B CEMUOTHUYECKUX cUcTeMax» [PoxaecTBeHCKNiA,
1996, c. 5] u noxy4eHHbIE B MPOLECCE MO3HAHUS BHELIHETO MUPA. B TMHIBUCTHKE MPUHATO CUM-
TaTh, YTO HH(OPMALIU MaTEepHAIU3YeTCsl uepe3 pasinyHble (OpMbI COOOIIEHUS (TIPeIoKEHUE,
(parMeHT TeKcTa, eNIbHbIN TEeKCT), 0pOPMICHHOTO HOMUHATHBHO M HMEIOLIETO CoAepkanue (pak-
Tonoruueckoro xapakrepa [[ambrepun, 1981, c. 26]. [loanmanne cooOIEHUs KaK MPOSBICHHON
uH(pOpMaIH, JOCTYITHON IS aapecara, KOTOPOMY OHO MpeHa3HaueHo, GUKCHPYET POIOBUIO0-
BYIO KOPPEJSLMIO MEKAY ceMaMu «uHpopManus» u «coodmenue». Takum o0pa3zom, B epBOM
3HAUCHUU HAXOMAAT BOIUIOIICHHE XapaKTEPHCTUKU CIyXOB KaKk WH(OpMAaIWH, BO BTOPOM CIyX
npeJcTaeT Kak BepOann3oBaHHas HHGOpMALs — HHPOpPMAIIUS, MaTepHaIn30BaHHas B (hopMe CO-
o0mIeHn#, Kak cCOOCTBEHHO clyX. BTopas cemema, SBISSICH IPOM3BOJJHON OT TIABHOM, CONEPIKHUT
PSI DOTIOJHUTENbHBIX, TU(PEepeHINaIbHBIX ceM: «written» ‘mucbMeHHas Gopma cooOiieHus’
(Hapsimy ¢ ycTHO#), «believed to be the truthy ‘mpaBromogo0HbIA XapakTep TPaHCIUPYEMOTO .

B cBsI31 ¢ 3TUM MOXHO KOHCTAaTUPOBATh, UTO MEXY LieHTpaabHbIM (JICB1) u nponsBomHbIM
(JICB2) 3Ha4eHHAMH YCTAaHOBUIIUCH OTHOILICHUS TIPUBATHBHOM OMITO3UIMHU (JIOTHYECKOE OTHOIIIE-
HHE BKJIIOUEHHS), YKA3bIBAIOLINE HA HAJIMYUE BHYTPUCIOBHOW TUIOHMMHUU. B ofHOM U3 clloBa-
peil Hapsiy ¢ CHHOHEMaMH SKCIUTUIUPYETCS TUTIEPOHUM K AeuHUpyeMoMy cioBy: « Hypernyms:
informationy» [English Wiktionary], uro cBunetensctByet 0 BkiItodeHHOCTH JICT «Rumour» B JICT
0oJ1ee BHICOKOTO HEPAPXUIECKOTO YPOBHS C OOLIMM CEMaHTUUECKUM MPU3HAKOM «uncertainy u —
Upe — JISKCUKO-ceMaHTuueckoro noist «Informationy.
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[lo Tumonoruu CTPyKTypa MCCIAESAYEMOTO TOTUCEMUYECKOTO CI0Ba MMEET CMEIIaHHbIN (pa-
JMATHHO-TIETIOYEUHBIH) TUIT CBSI3U CEMEM C TIaBHBIM 3Ha4YeHHEeM. PannanbHast CBSI3b JEMOHCTPH-
pyerca mexnay JICBI, JICB3, JICB4, JICBS, uenoueunas cesa3pb — mexay JICB1 u JICB2. Ilo
ONIO3UIMY, TI0J] KOTOPOW MOHMMAeTCsd crelu(uueckuil BUJ MapajurMaTH4eCKuX OTHOLIEHUN
(KoppensAImii), MeXTy 3HAUCHUSIMH MOYKHO BBIICTUTH HECKOJIBKO THIIOB OMIO3UINH. OTHOIIEHHS
mexay JICBI1, JICB2, ¢ ognoit croposst, u JICB3, ¢ apyroii, 00HapyKMBAIOT SKBUIIOJIEHTHYIO OII-
MO3ULIMI0 HA OCHOBE JIOTMYECKOTO OTHOLIEHHS IEPECeUECHHs TEMaTHYECKUX ceM «uHpopmalus /
coobmenue» (JICBI, JICB2) u «xommynukamus» (JICB3), copnajaronux ¢ KareropuaibHbIMU
ceMaM¥ MPEIMETHOCTH M MPOIECCYaTbHOCTH COOTBETCTBEHHO. MH(OpManus 1 KOMMYyHHUKAIHSI
BBICTYMAIOT B3aUMOOOYCIOBICHHBIMI U B3aHMMOIEPECEKAIOIIMMICS TIOHATUSIMU B TOM CMBICIIE,
YTO B TEOPUU KOMMYHHKAIIMK OHH OCMBICIIMBAIOTCS TOCPEICTBOM APYT APYra U MOHUMAIOTCA KaK
JIBE€ CTOPOHBI II00ATBHOrO MH(POPMALMOHHO-KOMMYHHUKATUBHOIO aKTa: KOMMYHHKAIUSA — IPO-
necc (popma obmena uHboOpMmaImel, yciaoBue CymecTBoBaHus nH(GopManum), a HHPopMarus —
€ro Ccojlep)KaHue (COBOKYITHOCTh KOHKPETHBIX CBeAeHMid). B cBs3u ¢ Tem, uto nenorar JICB3
OTpa)kaeT Pa3roBOPbI, TOJKH, NEPECY/Ibl, MOJBY, T.€. CBA3aH C PEUEBOI JEATEIbHOCTBIO JIHOCH,
JaHHOE 3HAYCHUE COMACPXKUT P AU(depeHIHpyOmHX ceM, GUKCHPYIONHMX MapaMeTpbl KOMMY-
HUKaTUBHOM CUTYAIMH TIEPEIavy CIYXOB: XapaKTEPUCTUKH PEUEBOTO OBEACHHS KOMMYHUKAHTOB,
0COOEHHOCTH CHTyaluu o0meHus (YCIOBHs OOIIEHHS, €T0 YYaCTHUKH ), TIPAarMaTHIeCKHe acrek-
ThI IEPEAAaBAEMbIX COOOIIEHNH, BKITFOYAsi KOMMYHHKAaTHBHYIO LeTb (MHTEHIHIO), KOHHOTaTUBHYIO
cocraBistontyto. [Ipy HanM4YMKM HHTErpaIbHBIX CEM, XapaKTepHU3YIOIUX Nepetady HHPpopMalum,
TEMATH3UPYIONIYI0 CONUATbHBIE MPOOIEMbI, COOBITUS YaCTHOW KWU3HU HMHAWBHIOB, IOTIOJHU-
TEeTbHBIMU ceMaHnTuueckumu npusHakamu JICB3 Beictymator «without their presence» ‘otcyT-
cTBHE cyObekTa (MuLIeHn) ciyxa’, «little importance» ‘Hu3Kas cTeneHb HEHHOCTH UHPOPMALH,
«condemnationy» ‘ocyxaenue’, «negative evaluation» ‘orpurarensHas onenka’, «harmful intenty
‘3]I0HAMEPEHHOCTH’, YTO YKa3bIBAaCT HAa BKJIIOUYCHHOCTh CIUIETEH B JIAHHOE CHCTEMHOE 3HAuCHHE
UCCIIEyeMOro cioBa. TakuM o0pa3oM, B TJaHHOM 3HAQUEHUH aHIIMHCKAs JIEKCEMa rumour JeHO-
TATMBHO COOTHOCHUTCS C PYCCKOIl JIeKCeMO! Monea U 0003HAYAET COBOKYITHOCTh He(hOpPMaIbHBIX
KOMMYHHKAIlM{i MEXJIMYHOCTHOTO THUIA, B paMKaxX KOTOPBIX COOOIIEHHS MEPefatoTcs «Io Ie-
nouke» u hopMHupyeTCs 00MECTBEHHOE MHEHHE TI0 IIMPOKOMY KPYTy BOTIPOCOB, CBSI3AHHBIX KaK
¢ mpobiemMaMu COLMyMa, TaK M C YaCTHOM )KU3HBIO OT/ICNBHBIX €T0 MPEeICTaBUTENEH.

Jenorar JICB4 oTpaxaer KOCBEHHBII TUTI HHPOPMALMH, AKTYaTU3UPYEMBbIH KaK dyxkas peub.
CeMaHTHYECKUM MapKepoM JaHHOTO 3HAYEHMS B CIIOBAPHBIX TOJIKOBAHMAX BBICTYIAET JIEKCEMA
hearsay. CaMOCTOATEIEHOCTh ATOMY 3HAUSHHUIO MTPUIAET OTCYTCTBUE TAKUX BUIOBBIX CEM, SBIISIO-
muxcs SpKUMH TupPepeHIInaTbHpIMUA KOMIIOHEHTAMU SIEPHBIX CEMEM B CEMaHTHYECKOH CTPYK-
Type MCCIEAYEMOTO CJIOBA, KaK «PaclpoCTPaHAEMOCTb» U «lenoyedHocTby. [lo cytu, B tanHOM
3HAYEHUH OTCYTCTBYET MPU3HAK CAMOBOCIIPOU3BOACTBA MOITYyYaeMON PELUITUEHTOM HH(OpMALIUK
U aKTyaJM3yeTCsl IMEHHO CIIOCO0 €€ TMOMYyUeHUs — «TIOHACIBIIIKE), MMEIOIINHA OTOCPeI0BAaHHbIH
Xapaxrep.

JICBS BeICTymaeT Kak BTOPOCTENEHHOE, EpuepruitHoe 3HaY€HNE B OTHOILICHUH LIEHTPaIbHO-
T0, AJIEPHOTO, ABISISACH Por3BoAHBIM 0T JICB2 ¢ runepcemoii «statement» ‘coodmenue’. JICB2 u
JICBS neMOHCTpHUPYIOT OTHOIIEHHS BKIIOYEHHS C BAPUAHTOM CYXKEHHUsI 3HAYEHHUS «CITyX-CO00IIIe-
HHe» 0e3 Kakou-Tu00 MpeMETHON COOTHECEHHOCTH (YTO TIOTEHIIMPYET BOSMOKHOCTh aKTyalld-
3aluy JI000H TeMaTHKK) 10 3HAYEHUS! «CIYILIOK, CIUIETH» ¢ AuddepeHransHoi cemoit «about
private life of other people», Beipaxast HEMOATBEPKAEHHOE COOONICHKE, TEMATHIECKH PEITYIIUPO-
BAaHHOE 10 COOBITHH YaCTHOM KU3HU HHIUBHUIOB.
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Taxum 00pa3oM, BeISIBICHHBIE 0000MIEHHBIE JIEKCUKOTpaduuecKue 3HAYCHUS UCCIIETyeMOro
MONMCEMAHTa FUmour COOTHOCSTCS ¢ OOBEMHBIM JIEHOTATOM, MHTETPHPYIOMIUM COBOKYITHOCTb
He(OpMaIbHBIX MEXKJIMYHOCTHBIX KOMMYHHKAIMl Ha OCHOBE HWH()OPMALMOHHBIX COOOIIEHHUM
HeBepU(UIIMPOBAHHOTO XapaKTepa pa3MM4HOi TeMaTHYeCKOW HamoMHEHHOCTH. Ha Ham B3misj,
CIIOKHOCTH 0000IIEHHOTO JeHOTaTa 00ycaoBIrBaeTcs MU(GHY3HOCTHIO 3HAYCHUI HCCIETYEMOTO
MHOTO3HAYHOTO CJI0BA, YTO MPUBOIHT 3a4aCTYI0 K HAPYIICHHUIO IPHHIIUIA TUCKPETHOM MOAAYH €0
3HaueHuil B cnoBapsax. Ha Bompoc, «B kakoit mepe auddysHoe, HeONpeaeneHHOe U JIBYCMBbIC-
JIEHHOE YNOTpeOIeHNe CIIOB B pe4YX MEMIAET UCKPETHOMY MPEACTABICHUIO UX 3HAYCHHUI B A3BIKE
(B cmoBape)» [AnpecsH, 1995, c. 180], B OTHOIIEHNH UCCIIETYEMOTO CII0BAa MOXKHO OTBETHTH, 00pa-
THBIINCH K IPUMEpaM, IPUBEICHHBIM B clioBapsx. Cp. Rumour has it that there will be major job
cuts in the new year. ‘Xoosm cyxu, paseosopul / Ilo cnyxam / JIoou cosopam / Udem monsa, umo
8 HOBOM 200y NPOU3OUOYM cepbesHble cokpauyerus paboyux mecm’. All sorts of rumours are going
round the office about him and his secretary. ‘Ilo ogucy xo0sm 6ceso3modicrvle ciyxu / ecsaxue
cnaemuu / pazeo8opul o Hem u e2o cekpemapuie. B oguce ece 206opsim o nem u e2o cekpemapuie’.
CrazannocTb pasHbix JICB uccienyemoro noceManTa nposBISETCS B BUJE HEIPOTUBOPEYHBOM
COBMECTUMOCTH 3Ha4€HMI B paMKax ofHoro koHrekcra. CornacHo npemioxenHoit 0. J[. Anpe-
CSIHOM THIIOJIOTMM IPUYUH PEYEBOU JBYCMBICIEHHOCTH, IIOPOXKICHHOMN S3BIKOBOM JIEKCUUECKOU
MHOTO3HaYHOCTBIO [Tam sxe, c. 180—182], st qaHHBIX CoydaeB €e MOKHO 0003HAYMTh KaK BbI-
3BaHHYI0 CHHKPETHYHBIM BBIPAKEHHEM Pa3HbIX 3HAYEHUH CII0BA FUmour.

2.3. CBoA3b CEMAHTHKM CJI0BA Fumour ¢ Kareropuei 3BHIeHIMAIBHOCTH

[Ipu comocTaBeHNH KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa YHU(HUIIMPOBAHHBIX 3HAYCHUN WHTETPAbHBI-
MH C€MaMH BCETr0 MHOXECTBA CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB JIEKCHYECKOTO 3HAYECHHUS CIIOBA FUMOUr
BBICTYMAIOT «information / statement» ‘undopmartys / coodmenue’, «informaly ‘HegopmanbHbIiA’,
«questionable accuracy» ‘COMHHUTENbHAs TOCTOBEPHOCTH’, «uncertain originy ‘HeompeseieH-
HBII UCTOYHUK ¥ «without confirmation» ‘HenmonTBepkaeHHOCTS . UeTkas 3apUKCHPOBAHHOCTD
B cTpyKType Kaxzaoro JICB Tpex spkux MHTErpagbHbIX CEM — «COMHUTEIbHAS JI0CTOBEPHOCTHY,
«HETIOATBEPXKICHHOCTbY U «HEOMPEACNCHHBI UCTOYHHUKY, XapaKTEePU3YIOIIMX THUIl MepeiaBac-
Moii HH(POPMAIIUH, — CBHACTEIBCTBYET O TOM, YTO HMEHHO OHH SIBIISIFOTCS TIPU3HAKAMH, (hOPMH-
PYIOLIMMU CEMaHTUYECKYIO OCHOBY JIEKCEMBI FUmour, AHBAPUAHTHBIMH KOMIIOHEHTAMH, OTIPEIe-
JISIOMUMHA clelpUKY BCEl CeMaHTEMBL. B CBSI3M ¢ 3TUM OYEBUIHBIM SIBISIETCS TO, YTO KIIOU
K TIOHIMaHHIO €r0 CEMAaHTHKHU JIEKUT B TUIOCKOCTH JIBYX S3BIKOBBIX KaTE€TOPHIA: SMHUCTEMUYECKON
MOJIATbHOCTH M 9BUJICHIIMATBHOCTH. Ha 3TO yKa3bIBAIOT 1 MapaIirMaTHyeCKy CBSI3aHHBIE MO 3HA-
YEHHUIO C UCCIAECTYEMBIM CIIOBOM 3JIEMEHThI aHTOHUMHYECKOTO PAifIa, TIPETaraeMble OTHAM H3 CJI0-
Bapeii: evidence, actuality, truth, proof, fact, hard facts, formal announcement, experience, official
statement, silence [Classic Thesaurus].

CeMa «COMHUTENIBHAS JIOCTOBEPHOCTBY SBISAETCS OTPAKEHUEM KAaTETOPHH JMHCTEMHYECKOH
MOJANIbHOCTH, (PUKCUPYIOIIEH CTENeHb HOCTOBEPHOCTH MPOMO3UIUH. YKA3aHHBIM MPU3HAK BbI-
PaXeH rpaayaibHO — B IHANa30He HCTHUHHOCTH-TIOKHOCTH, YTO (DPUKCHPYETCs B IePUHULIUSAX TIO-
cpeacTBoM (OpMYIUPOBOK TUTIA may / might or may not / might not be true, might be true or
invented, not always true, often untrue, usually a mixture of truth and untruth, not based on definite
knowledge. HecMoTpsi Ha €r0 KOHCTAaHTHOCTB BO BCEX JE(HUHUIUSAX U COOTBETCTBEHHO O€3yCII0B-
HYIO IPKOCTh U SIIEPHOCTH, HA HAII B3I, CaM 10 ce0e OH He SBISETCS KIIOYEBBIM T CEMaH-
TEMBbI HCCIIEAYyeMOro CJI0Ba, MOCKOIbKY 0e3 JBYX OCTaJbHBIX MPU3HAKOB COMEPIKATETbHOE SIPO
MOCJIEIHEN ABIAETCS HEIIOIHBIM.
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OcHOBOMOAraloONIyI0 POJib B MHBAPUAHTHOM HA0Ope ceM, OObEAMHSIONIEM BCE 3HAYCHHS
B CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpE CIIOBA Fumour, UTPatoT JIBE B3aNMOOOYCIOBICHHBIX CEMBI, TTOTIEpe-
MEHHO 3KCIUTUIUPYSCh B CIIOBAPHBIX TOJKOBAHHAX: «HETIOATBEPKACHHOCTDY U «HEOTIPEIEICHHbIN
ucTouHUKY. [locnennss oTpaxkaeTr OTCyTCTBHE KOHKPETHOTO MCTOUYHHUKA HH(POPMAIINK, HEU3BECT-
HBIH MW HEWJCHTUPUITMPOBAHHBINA UCTOYHUK, T.e. PUKCUPYET HEAaBTOPH30BAHHBIN XapakKTep Ie-
penaBaeMbIx cBeieHH. He momyuas 3a4acTyio sIpKOTO MPOSBICHHS B CIOBAPHBIX JIeOUHUNNUSIX,
NpHU3HAK QHOHUMHOCTH SIBJISIETCS C OYEBUIHOCTDHIO KIIFOYEBHIM KOMIIOHEHTOM B CEMaHTHKE HCCIIe-
JyeMOT0 CIIOBA B CUIIY €TO BBIBOIMMOCTH U3 TPU3HAKOB HEMIOATBEPKICHHOCTH M COMHUTENBHON
JIOCTOBEPHOCTH. YKa3biBas HA KOCBCHHbIH Xapakrep'’ TpaHCIMPYEMbIX CBEICHUH M HEOOXOJH-
MOCTb OATBEPKIeHHS HH(OpMaIiK, 00e ceMbl 00HAPYKUBAIOT TECHYIO CBS3b CEMaHTHKHU HCCIIE-
JyEMOTO CJI0Ba C KaTeropuei 3acBUIETEIbCTBOBAHHOCTH.

3acBUIETENBCTBOBAHHOCTh WM 3BHICHIUANIHLHOCTh (Haubonee yCTOsBILIEECS Ha3BaHUE
B COBPEMEHHBIX HCCJIEI0BAHUAX) TPAAUIIMOHHO COOTHOCHTCS C MCTOYHHKOM HH(OPMAIUH, HO
HE TONbKO ¢ HUM. C y4eToM TOro, YTO MCTOYHHK MH(OPMAIMU 1 CyOBEKT peur HE BCET/a Kope-
(epeHTHBI (TOBOPSIIMIT MOXKET TPaHCIUPOBATh MH(POPMALMIO KaK «OT ceOs», TaK M «C YYKUX
CJTIOBY»), BOKHEHUIINM (haKTOPOM CTAHOBHUTCS CIIOCOO M XapakTep MOMy4eHHs WH(POpMAIHUH, T..
yKa3aHWe Ha HAJIMYKME WM OTCYTCTBUE OCHOBAHHMS ISl BBICKAa3biBaHWs. He BmaBasch B mompo0-
HOCTU Pa3IMYHBIX TPAKTOBOK, OTMETHM, YTO B JIMHTBUCTUKE CYIIECTBYIOT Pa3HbIC TUIIOJIOTHH
IBUICHLUAIBHOCTH .

CBsI3b JaHHOI KaTETOPHHU C CEMAHTHKOI MCCIIEyeMOTr0 CIIOBA MPOSBISAETCS TIOCPEICTBOM I10-
HSATHS CBUICTEIHCTBA' 2, DBUICHIIMABHOE 3HAUEHHE, XaPaKTEPHOE [T «CITYXOBOM» HH(OPMAITHH,
OTHOCHUTCS K HEMPSMOMY JOCTYITy B BapuUaHTE Mepecka3a CBUICTENbCTB IPYTruX Jull. A. AiixeH-
BaJIbJ] HA3bIBAET HBUACHLHUAIBHOCTD MEPECKA3bIBATEILHOCTH PEMOPTATUBHON 3BUJICHIIMAIBHO-
cteio («reported evidentialy) u BeieNsACT IMaBHOM ee (PYHKIMEH yKa3aHUe HA TO, YTO MHPOPMAIIHSI
M3BECTHA C YbUX-TO CJIOB. B paMKax pemopTaTMBHOCTH €10 BBIIACIACTCS JBA 3HAYCHUS: IIUTATHB
/ KBOTaTtuB (€CTh KOHKPETHBI MCTOUYHHMK WH(OpManuu) M COOCTBEHHO PEMOPTATUB (MCTOYHHK
nepeckasbiBaeMoi HHPOpPMAIMK HE YTOUHSETCs, HepelneBaHTeH Wi HewsBecTeH) [Aikhenvald,
2004, p. 63]. UmeHHO ¢ MOCIeTHUM 3HAUEHUEM PENOPTATUBHOW 30HBI COOTHOCUTCS CEMaHTHKA
HCCIIEyeMOTr0 CII0Ba.

Jlns HacTosmiel paboThl IBPUCTUYHON TPEACTABIACTCS MOAPOOHAs pa3paboTka permopra-
TUBHOTO CErMEHTa, a UMEHHO TO, 4TOo A. AlXeHBanb] Bciea 3a T. YHIUIETTOM omnpenensier Kak
«secondhand» u «thirdhand information» [Tam ke, p. 176-179]. B nepBom BapuanTe, OTHOCS-
MEMCS K KBOTATHBY, CBUICTEIHCTBO TMPUIHCHIBACTCS IPYTOMY, HO KOHKPETHOMY MCTOYHHUKY, BO

Ha 3Ty nMMaHeHTHO IPUCYIIYIO CTyXaM XapakTepucTuky ykasbiBatot ILE. Kperignun n M.B. CamoxuH: «3ech BaKHO MOUYEPKHYTb OfMH
moMeHT. Kasanocs 6bl1, 3a4eM BoOG11ie FOBOPHUTH O TOM, Y4TO COOOILIeHIe, TIOlydaeMoe OT FPYTOro JINLA, ABJIAETCS Ty)KUM, — BElb «9KCIIPO-
TpUALA» TYIKOI Pedrt ABIACTCA OCHOBHBIM CBOJICTBOM IPOIiecca KOMMYHUKALINH, IIOCKOMBbKY 6e3 mepeadui fpyroMmy HOBo MHpopMa-
iy Het o61enus? Jleno, OFHAKO, B TOM, 4TO PACCMATPUBAEMOE CBOJICTBO CITyXOB — «OBITh 4y>KOIT Pedbio» — SIB/ISIETCS CEMAHTITYECKIM»
[Kpeitannn, Camoxus, 2003, c. 118-119].

TlepcrieKTMBHOII IIPefCTaBIISsIeTCS TPAKTOBKA, IpefnoxeHHas B.A. IITyHIsTHOM, 06'beJHMBIINM B PaMKaX 9BU/EHIMATBHOCTH fjBa (ak-
TOpa: CTPYKTypHbIe 1 QYHKIMOHA/IbHbIE TTOKA3aTeNH, OTPAXKAIOL¥e MICTOUYHMK CBEIeHMIT, C OfIHOI CTOPOHBI, XapaKTep U CII0CO6 UX Imo-
JTydeHust, ¢ IPYroil. B paMkax Ioc/iejHero BBIAE/SIOTCA MPSIMOIL 1 HEIPsIMOil (KOCBEHHBIIT), @ Tak)Ke JIMYHbII (HEIOCPeCTBEHHbIIT) 11
He/MYHBII (OIIOCpejoBaHHBIN) THIIBI focTyMa K nHdopmanun [IInynran, 2011, c. 357 u c.]. CoOTBETCTBEHHO, CIYXM MOTYT OBITH OXa-
PaKTepH30BaHBI KaK BHICKa3bIBAHIIS, OTMeYeHHble KOCBEHHOII OII0CPefOBAHHOII 9BIIEHIINATbHOCTBIO.

He cny4aiiHo, B paHHeM OIpefieNieHNN 3BUIEHIMATBHOCTH A. AifXeHBasIb]l MOAYEPKMBAETCA 0CO0ass POMb CBUETENbCTBA ¥ €T0 THUII
Ipu onpefeneHnu uctounnka uadopmanun: «Evidentiality proper is understood as stating the existence of a source of evidence for some
information; that includes stating that there is some evidence, and also specifying what type of evidence there is» [Aikhenvald, 2003, p. 1. -
Kypcys Ham.].
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BTOPOM — CBUJIETENILCTBO OCHOBAHO HA MH(OPMAIIUH OT TPETHUX JIUII, 0€3 CCHUTKH Ha JIUII0-HCTOY-
HUK HHpOpManuu'®, DTO 03HAYAET, YTO JUIS CITyXOB SAMHCTBEHHO PEJICBAHTHBIM 3HAYCHUEM SIBJISI-
eTCsl KOCBEHHOCTb, NepecKa3biBaTenbHOCTh HH(popMalmu («reported, non-firsthand evidence») B
BapuaHTe COOCTBEHHO PEMOPTATHBA, CBA3AHHOTO ¢ MH(OpMAIHeil N3 HEaBTOPU30BAHHOTO HCTOY-
HHKA, T.€. CBHACTEILCTBOM U3 TPeThuX pyK («third-hand, reportative evidencey).

KoncTrantHOe couetanue B CIOBAPHBIX JACPUHUIMAX HHBAPUAHTHBIX CEM «HETIOATBEPK/ICH-
HOCTb» U «HEOTPEACICHHBIM HCTOUHHUKY C SIIEPHBIM IPU3HAKOM «COMHUTEbHAS JOCTOBEPHOCTh
CBUJIETENBCTBYET O TOM, YTO CEMAaHTHUUYECKAst 30Ha HEMPSAMOTO JJOCTYIa OOIUraTOPHO COMPSAraeTcs
C MUCTEeMHUYECKOH oreHKor nHpopMmary. O4eBUIHO, YTO aHTIIMHACKUIN S3BIK OTHOCUTCS K BH-
JEHIIMATBHBIM CHCTEMaM, B KOTOPBIX OTCYTCTBHE JINYHOTO JOCTYIIa TOBOPAIIETO K HH(OpMALK
KOppPEJIUPYET ¢ €€ BO3MOXKHOM HEZOCTOBEPHOCTHIO.

Takum 00pazom, OTHOLIEHHE MEXTY COOCTBEHHO PEMOPTATUBOM, CBA3aHHBIM C HE3aCBHJE-
TEITBCTBOBAHHOCTHIO  (MIEPECKa3bIBATEILHOCTHIO, HEKOH()DUPMATUBHOCTHIO, HEOUEBHUIHOCTHIO),
Y CEMAHTHKOM CII0BA Fumour MOXXHO yCTaHOBUTH B TepMUHaxX E. B. PaxuimHon kak «1€HOTaTUBHO
¢uxcupoBannoey» [Paxununa, 2008, c. 42].

Hakonell, KOMOOHEHTHBIN aHaNU3 TMOKa3bIBaeT, uto sipkoit cemoit JICB1, JICB2, JICB3 uc-
CIIEYEMOTO CJIOBA BBICTYNAET KOMIIOHEHT «PaclpOCTPaHAEMOCTh / TPAaHCIUPYeMOCTh HH(OopMa-
[IW», KOTOPBIA, TTOMUMO 3BHUACHIMATIBHOTO MPU3HAKA TEPECKA3bIBATEILHOCTH, aKTYaTH3upyeT
LUPKYIUPYIOIUN XapaKTep CIyXOB, UX MEPeIaBaeMOCTb. JITO HAJENSET S/IepHbIC 3HAYECHUS UC-
CIEYEMOTO CJIOBA XapaKTepUCTUKAMHU Iepeatomierocs 3Hanus. Ho nmockosnpky 3ta cema He 00-
HapyXUBaeTcs B cTpykrype nepudepuiinoro JICB4, neHoraroM KoToporo sBisieTcss KOCBEHHAS
uapopmaiys (nHGOpManus, TOTyUYEHHAs OT IPYroro JHIa, HO HE MepeaaHHas Jajblie 10 Ie-
TMIOYKE), TAHHbI KOMIOHEHT HE MPpUOOpETaeT CTaTyC MHBAPUAHTHOTO, HO, 0€3yCI0BHO, ABISETCS
IPOTOTUITMYECKUM.

3. 3AK/IIOYEHHE

BoctpeboBanHOCTh JaHHOI paboTHI 00yCIOBIMBAETCS HHTEPECOM K HEOPEIEeNEHHOMY 3Ha-
HHIO, C OJTHOW CTOPOHBI, M HE(POPMATLHOMY KOMMYHHKAaTUBHOMY B3aHUMOJICHCTBUIO, C Apyroid. Of-
HHM M3 CTI0OCOOOB MX PeasT3aI[y BBICTYNAIOT CIyXH. JINHIBUCTHYECKUE aCTIEKTHI HCCIETYEMOTO
SIBIICHUSI MOTYT OBITh U3YU€HBI C Pa3HBIX PAKypCOB, UTO OyAeT COCOOCTBOBAThH HE TOJIBKO CO3/1a-
HUIO €r0 BCeoObeMITIONIEeH MOJENH, HO U YIIyOJATh MPEeCTaBICHHUs, CBI3aHHBIE B TOM YHCIIE C
NPAKTUKAMH, TPUCYIIUMH MPO(HECCHOHATEHON KOMMYHHUKAINH, X HE(QOPMATLHBIMH aCTIEKTaMH.

OOBEKTOM HACTOSIIEr0 MCCIIEAOBAHUS BBICTYIIAET KIFOYEBOE AHITIMICKOE CIIOBO. B pe3yib-
TaTe M3y4EeHHs CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPbI CIIOBA Fumour ¢ ONOpPON Ha CIOBapHbIE A€(DUHULIUN
TIOCPE/ICTBOM KOMIIOHEHTHOTO aHa3a ObIIO MPOU3BEICHO 0000IIEHHOE OMUCAHNE €r0 JIEKCUKO-
rpaduyeckoro 3HaueHUs. COBOKYITHOCTh YCTAHOBJICHHBIX 3HAYEHHH, COCTABISIONIMX CEMAHTEMY
HCCIIETyeMOr0 CIIOBA, YKa3bIBAET HA €r0 MOJMCEMAHTHUECKyI0 nmpupory. CeMaHTHuecKasi Bapu-
aTHMBHOCTb CJIOBA BBIPAXAETCS B BHJE CYLIECTBOBaHUS B ero cTpykrype nsatu JICB, cBizaHHBIX
MEXTy c000i pa3TMYHBIMU THIIAMH OTHOLIEHUH. SIpKkuMH (S1epHBIMU) MHTETPaTbHBIMH MPH3HA-

B YTOUHMM, YTO NIPUHIMINATBHO BKHOI 3[eCh AB/AETCA ycTaHOB/NeHHas T. YH/IeTTOM Ipajjaliis SBMUCHIMATbHOCTH, OTHOCAIIAACA K
3HAYEHMAM, KATeTOpMU3yeMbIM KaK hearsay: «a. Second-hand evidence (hearsay): “the speaker claims to have heard of the situation described
from someone who was a direct witness”. E.g., “he says”. b. Third-hand evidence (hearsay): “the speaker claims to have heard about the
situation described, but not from a direct witness”. E.g., “I heard”, “I hear tell’, “it is said”, “they say” (impersonal). Thus, it represents
information which has been transmitted from one person to another and finally to the speaker» [Willett, 1988, p. 96. - Kypcus Ham].
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KaMH 178 BCeX 3HAYEHMIl MCCIIeTyeMOro MOMMCEMaHTa TPEICTaBIAITCS CeMbl «COMHHUTETbHAS
JOCTOBEPHOCTHY, «HETIOATBEPKICHHOCTDY, «HEOMpeaeTIeHHbI UCTOYHUK». [IpucyTcTBHEe yKa-
3aHHBIX CEM B CTPYKTYpPE JCHOTATUBHOTO MAKPOKOMIIOHEHTA CBA3BIBAET CEMAHTEMY CJIOBA C KaTe-
TOpPUSAMHU SMUCTEMUYECKON MOJAJIbHOCTU U 3BUICHIMAIBHOCTU. B paMkax nmocnenneil 3HaueHus
HCCIIEyEeMOT0 CJI0Ba OTHOCATCS K IOMEHY KOCBEHHOM omocpeoBaHHON nHpopmanuu. [Ipu atom
BaXHBIM (JaKTOPOM SABIISIETCS ypoGeHdb caudemenvcmea Kak uCTouHuKa nHGopmarmu. CeMaHTHYe-
CKYIO CIIeLU(UKY UCCIIETyeMOTro CJIOBa OMPEAENAeT HHBAPUAHTHOCTD MPU3HAKOB «HETIOATBEPHK-
JIEHHOCTb)» U «HEOIPE/ICNICHHbIM NCTOYHHUK», YTO YKa3bIBAET HA PEIEBAHTHOCTD JUIS CITYXOB JIMIIb
OJTHOTO YPOBHSI CBHJETEIBCTBA, KBATH(DUIIMPYEMOTO Kak third-hand evidence n, Kak pesynbrar,
HEpEeNeBaHTHOCTh Bepuduimpyemoctu. Krnaccudukamus pemnopraTMBHON HSBHICHINMATBHOCTH
B BH/JIE HECKOJILKOYPOBHEBOI THIIOJIOTHU CBU/IETENIBCTBA, OYEBUIHO, OYIET M0JIE€3HBIM HHCTPYMEH-
TOM TIPU JAENUMHUTALNN TPAHUIL COMOJIOKEHHBIX 3IEMEHTOB HEOPMATbHON KOMMYHHUKAIWH, HO-
MUHHPYEMBIX CHHOHUMaMU gossip u hearsay. CoeuHEeHNE B CTPYKTYpe 3HAYEHUM CI0BA rumour
MHBAPHAHTHBIX CEM «HEMOITBEPKICHHOCThY M «HEONPEAETIECHHBIN UCTOYHUKY C SAEPHOIN ceMOii
«COMHHTENbHAsL JOCTOBEPHOCTh» CBUIETENBCTBYET O B3aUMOOOYCIOBIEHHOCTH B €T0 CEMaHTHKE
IBUICHLIUATBHOIO (PAKTOpa ¥ MOAAIIBHOCTH, T.€. THIIA CBUAETENBCTBA M CONPSKEHHON C HUM 3ITH-
CTEMHUYECKOM OLICHKH NIEPEIaBAEMBIX CBEICHH.

Taxum oOpazom, nHGOpMAanKs, peannzyemasi HOCPECTBOM COOOIICHHI, KaTeropusyemas Kak
«knowledge by hearsay» B BapuaHTe COOCTBEHHO peropTaTiBa M CBA3aHHOTO C HUM TPETHEro
ypoBHs cBuaeTenbCTBa («third-hand evidencey), T.e. oTMeUeHHAs HE3aCBUIETEILCTBOBAHHOCTBIO,
HEKOH(HUPMATUBHOCTBIO, HEOUEBHHOCTHIO M 00N atoNas XapaKTepUCTHKAMHU MepeatoIerocs
3HaHMS, a TaKKe HeopMalbHas KOMMYHHUKALMS, OCYLLECTBIsAEMas HA OCHOBE TAKOIrO poja MH-
(dopmaruu, KBaTMQUIUPYIOTCS HAMH KaK IIEHTpabHbIE 3HAYEHUSI CEMAHTUYECKOTO COAEPKAHUS
CIIOBA FUMOUr.

[Nonmy4eHHble TaHHBIE B OTHONICHUN CEMAHTHKH CIIOBA FUMour He OKOHYATEIbHBI U SBIISIOTCS
I PE3yJIbTaTOM MPUMEHEHHS MPOIEAYPHl YHCTO SI3BIKOBOTO aHAIM3a JIEKCHKOTPahIecKoro
MaTepuaia Ha ypOBHE MapaurMaTHKU Ha OCHOBE BHYTPHSA3BIKOBOM rpymibl MeToqoB. OnHAKO
NPEANPUHATOE TIEPBUYHOE ONMMCAHUE CEMAHTUYECKON CTPYKTYpPbI CIIOBA FUmMour, OTPaKaroIiero
KJII0YEBOE /IS KATETOPUH IBUACHIIMATIBHOCTH TIOHATHE, OyAeT CIOCOOCTBOBATH PACKPBITUIO CIEI-
U(UKI HEe TONBKO TIaHa conepskanus uccnenyemont JIE, Ho u camoil kareropun 3BUICHIIHAIBHO-
CTH, IIPEXK/IE BCETO €€ PEOPTATUBHOIO CErMEHTA.
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RUMOUR: A LEXICOGRAPHICAL DESCRIPTION
OF THE WORD MEANING FROM EVIDENTIALITY PERSPECTIVE
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Abstract: Current media studies as well as the analysis of social interaction put for-
ward the notion of rumours playing a significant role in human communication and mak-
ing it a full-fledged object of linguistic analysis. The article is devoted to the description
and unification of the lexicographical meaning of the word ‘rumour’ which is basic for
indirect knowledge transmission. The proposed research perspective is preconditioned by
the interest in uncertain knowledge and informal communication practices including such
phenomena as rumors, gossip, etc., inherent in professional communication, as well as in
the category of evidentiality. The empirical material comprises dictionary interpretations,
the inconsistency of which stipulated the application of the ideas of lexical semantics.
Componential analysis is chosen as the main method to define meanings. As a result,
the polysemy of the word under study has been exposed, with its structure including five
lexico-semantic variants with different types of relations. The invariant set of ‘without
confirmation’, ‘uncertain origin’, ‘questionable accuracy’ components in the structure
of the meanings indicates that there is a direct connection of the word semantics with
the linguistic categories of evidentiality and epistemic modality. The analysis shows that
when interpreting the values obtained, the concept of evidence as a source of information
has an explanatory potential, the crucial factor being its distinct classification in terms
of levels. The extensive typology of reportive evidentials enables to define the central
meaning of the word ‘rumour’ as information characterized as transmitted knowledge,
realized through informal statements, categorized as a proper reportative marked by the
third level of evidence. The core ‘questionable accuracy’ seme testifies to the correlation
of the reportative evidential value and the epistemic evaluation of the acquired knowledge
which manifests itself in the fact that indirect mediated access to information potentiates
its qualification as lacking confirmation.
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